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The diacritics for each tone are given below:

N

Low
Mid unmarked vowel
High ~

Low-High Rise
Low-Mid Rise T-
Mid-High Rise
High-Low Fall
Mid-Low Fall

High-Mid Fall

NOUN LEXICON OF SUCITE

Each noun has up to five entries each separated by a semi-colon. Within each entry
two possible forms may be given, separated by a comma. These indicate a variation
in pronunciation of a particular word. The symbol 9T indicates that the tone
marking is uncertain. The five entries, in order of appearance, are:

Singular Indefinite; Singular Definite; Plural Indefinite; Plural Definite;
‘my (ndi) - Singular Definite'.

Some nouns have no plural. The last entry is given only for a restricted number or
nouns.

b

ba%?a; ba%ake; ba%aya; ba%anye: poison

bala; balspé; baldla, baldya; baldbi, baldnyé: ball, bullet?
ba’do?5; ba'do?oné; ba'do?oyd; ba"do?onyé: sesame

barsntan; barsntane; barsntanya; barsntanyé: banana

baraxa; barake: strength

bale; bone; biya; biyaki: seed

bslg; bané; bale; bslski: ground peas

bilou, belu?T; bulane; bilsale,belile?T; builsbi; ndi bildpe: slave
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borixo; boroké; boriyo; borunyé; ?29?: bag, sack

blub{; babane; babalo; biblubi: mute

baraxo; baruké; bartyo; barunyé: bread

buxuro; buxute: addition to a village

c

ca; cane; na'kooro; nakooté: child

caan; caanké; caan'ya; caannyf¢; nde cdanke: market

cald; calspné; caliya; calinyé: beans

calou; caluwpé; <caldla; caldbi; ndu caluipé: pig

canc6ld; cancddéne; cancbd?6lo; cancbd?oki: pipe (for smoking)
cantond; cantongé; cantonyd; cantonyé; ndu cantonge: umbrella
capa; canpge; cannya; cannye; nds canbuiné: day, sun
capsnyelg; cansényiiné,canuiny-; capenyli; canpényliki; 99:sun,

day

cede; cené; %cerdle~cerile; ?Pcerdki~cerski; ndu cené: calabash, gourd

ceewg~ceewl; ceene; cee; ceéeébi; ndu ceépe: woman

céfb6ld; céfdléne; céfee; céfeebi: diviner

cégburoxo; cégburoké; cégboriyo; cégborinyé: piece of wood -9
cere; ceté; nds céte: body

cenng; cenpe; ceenmi; ce&énmbi: antelope

cenraxe; cenrsdke; cenraye; cenranye: lion

cenxe; cenké; cen'ye; cennyé; nds cénke: sauce

cenxlyardxi; cenxiyardke: sauce ingredients

cijere; cijete; 9292: adultery (of man)

cikdn; cikdnpe; cikuun; cikuunbi; ?9: bride, 1lit. excised woman

cikonrd; cikdnte; ndsd cikdnte: wedding

cile; ciine; cixtle; cixski; nds ciine: thigh

cégborixo; cégboriké; cbdgboriyo; cégborinyé: cleaning, calabash ¢

ciluu; cildne; cildle; «cildbi; ndu cilsdpe: potter
cinndeéé; cinndeené; cinndeéle; cinndeébi; ??: elder woman
cipold; cipolsne; cipee; cipeebi; ??: groom

céréne; cériné; cdrdmi; cérimbi; ndir céripé: orphan
ciw(ld; ciwlGne; ciwuu,cawuu?; ciwuuki: week

cold; coodne; co0%0lo; co6?0ki; nds cddne: clay pot

conld; conldne; ciinle; ciinbi; ndu conlsape: younger brother, sister
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eye of the
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cd; cone; coolo; coobi: net

conro; coonté; con'yo; connyfé; nds cddnte: ashes

d

dagbannpa; dagbange; dagbannya; dagbanyes: ginger

da?asalu; da%asaliné; da%asaldla; da%asalibi: fish(species)
da?asoénno; da®asonngé; da?asoéon'yo; da%asonnyé: toad

danaa; danaane; danaaya; danaanye: red pepper

danburupd; danburungé: dirt

dasulo; dasulspe; dasulo; dasulsbi: elephant

dbégonldno, -nk-?; ddgonlédngé; dodgonlényo; dbdégonldnyé: duck
do"padne; do"pdnge; do"pénye; do"psnys: vulture

duxu"ca; duxu'cape; duxu'caa; duxu'caabi: sheep

f

faacil; faaciipe; faacii; faaciibi; ndu faciipe: cultivator
fala; falané; ©?9???: agriculture, cultivating

falaxa; faléke; faliya; falinye: rock

fan?anfold; fan?anfoloné; fan?anfee; fan®anfeebi: king
fanla; fanlépe; fanldla; fanlabi; ndu fanlape: crutches
fanpa; fanngé; fannya; fannyg&; ndu fangé: cemetery, grave
ferime; ferimbé; nds férédmbe: urine

fenle; fiiné; fén%enle; feén?eénki; ndé fiine: penis ?°?

fii; fiipge; fiile; fiibi: python

fiin; fiinpé; fiinle, fiénmi; fiinbi, fiénmbi, ?fiinbindy fiinpé:

fine; finupgé; ndu finupgé: fonio, grain from crabgrass family
falari; falarénpe; falariye; falarinyé: flower (French)
falaxe; fslake; faliye; falsnye: mat

fénetédri; fénectérépe; fonectéréle; fonetédribi: window (French)
féra; férané; farala; farabi: winnowing basket

fire; fate; fuinye; fanye; nds féte: excrement

fokanzixé; fokanzdke; fokanziye; fokanzinye; ndsé fékanzéke: wing

f6lokide; fb6ldékidiki: legend

fold; folsne; fee; feéebi; nds folépe: owner, chief
folo; fooné; fo%o0lo; fo?0ki; nde foédne: debt
fonld; fuuné; fuun; fuunki: peanut

fonnon; fonnge: poverty

334

blind person



TONAL ANALYSIS OF SENUFO: SUCITE DIALECT - NOUN LEXICON OF SUCITE 335
foxo; foke; fuyo; funye: corn

fu; fupge; fuulo; fuubi: greeting

fucede; fucéne; fucerdle; fucérski; ¢??: stomach (generic)

fufen?en; fufen?enké; fufen?enye; fufen?ennyé: palm leaf

fugbéle; fugbééne; fugbéxéle; fugbéxiki: Senufo basket

fujokulo; fujokuuné; fujokoxilo; fujokoxski: cup

fujoxo; fujoke; fujoyd; fujonye: water pot

fukanxa; fukanke; fukan'ya; fukannye; ndé flikéanke: shoulder
funkyaxe; funkyaxiké; funkyaxiye; funkyaxinyé; ndi funkyaké: diarrhea
funmon; funmbe: sweat

fund; fupge; funyd; funye; ndse flpge: insides

futixe; futsdke; futiye; futinye; ndd fatdke: trainer(for yam plants)
fyéda; fyaané; fyaala; fyaabi: fish

fyexu; fyeéxspe; fyeéxile; fyeéxsmbi: earring

fyenxe; fyenke; fyen'ye; fyenye; nds fyénke: worm

gb

gba; gbané; gbadla; gbadbi; ndu gbané: river

gbabdlé; gbabédne; gbabiya; gbabiyaki; ndu gbabdne: room (of a house)
gbala; gbaane; gba%ala; gba®aki; nds gbdane: forehead

gbanmb(lUnd; gbanmbGlunge; gbanmb(linyd; gbanmbGlinyes: bamboo
gbaramgbabsalé; gbaramgbabsané; gbaramgbabiya; gbaramgbabiyaki: lice
gbaratiloxé; gbarstileké; gbarstiliyé; gbarstilinyé: top of the door
gbarsaxa; gbarske; gbariya; gbarinye: door

gbasbénxd; gbasodnke; gbasdén'yd; gbasonnys; ndi gbasodnke: bedroom
gbaxa; gbaké; gbaya; gbanyé; ndu gbaké: house

gbesé; gbeéséne; gbeésétéle,gbésiye; gbéséebi,ghbésinyé: machete

gbiin; gbiinbe: light

gbalaxe; gbalske; gbsliye; gbalinys: well

gbo; gbuné; kulo; kulobi; ndu gbupé: corpse

gbonld; gbuunne; gbon?olo; gbon?oki; nds gbOunne: fireplace

gboxo; gboké; gbuyo; gbunyé; ndi gboké: tam-tam

gbonnd; gbonge; gbonnyd; gbonye: gorilla

gbun, on?,oon?; gbuunbé; ¢?99????: funeral

gbunnino; gbunndnge; gbunninyo; gbunndnye; ndi gbunndnge: wall

gbusan; gbusanne; gbusaanla; gbusaanbi: frog
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1

ja; Jjape; Jjaala; Jjaabi; ndé jane: son

jatoxo; jatoké; jatoyo; jatonyé; ndu jatoké: roof

jaxacii, jaxagblin; jaxaciinpé; jaxaciile; jaxéaciibi: trader

jexe; jeké; jiye; ndd jéke: soap

jide; jiné; jérspni; jersangi; ndu jiné~?nds jine: breast

jifunémé; jifunémbé: potassium

jiizi; jiizupné; jiiziye, jiiziile; jiiziny¢, jiiziibi: thread (Dioula)

jilexe; jilske; jiliye; jilinye: nut

jirume; jirumbé; 299?9??: milk

jokurexd; jokuroké ?T; jokuriyd; jokurinyé: mumps

jolo; jooné; jo%olo; jo?o0ki; nds jodne: testicle

jd; jdpe; jb6dlo; joobi; ndu jdne: pocket

jolixo; joliké; joliyo; jolinyé; ndu joliké: sewing

juu; juubé; nds jGube: speech

k

kaafoxe; kaafoké: outside village limits

kaatixe; kaatske; KkAaadtiye; Lkaatenye: bridge

kaceré; kaceté; kaciyé; kacinyé: stalk (of a plant)

kacenng ?; kacenpe; ?297????2?: the good

kacenle; kaciinné; Lkaceénpi; Lkace€npgi; ndu kaciinné: fetish

kacilixe ; kacildke; kaciliye; kacilinye; ndd kéaciléke: bone

kacilixe; kacilske; kaciire; kaciite; ndse kécildke: skeleton

kacoxo; kacoké; kacoyo; kaconyé: pen or enclosure

kacu; kacupe; kaculo; kaculubi: mouse

kadéri; kadédrédpe; kaddréle; kadéribi; ndiv kadérépe: door frame

kafanlspna; kafanlenge; kafanlenya; kafanlony$: donkey

kafold; kafolepé; kafee; kafeebi: lord

kaford; kafoérdpe; Kkafdériyo; kafoéorédnyé; ndu kafoérdpe: eggplant

kafulo; kafuune; kafoxolo; kafoxobi; ?999?9?: surprise

kafuxo; kafuke; kafuyo; kafunye; ndé kaftke: vapor, steam, hot season

kafyenanjide; kafyena”jiné; Lkafyenajirile; kafyena®jirski; ndi kafyena’jiné:
whirlwind

kafyexe; kafyeke; kafyeye, -fee?V; kafyeénye; ndé kafyéke:wind, harmattan winds,

cold season
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kagbold; kagboone; kagbo?olo,-ghoxalE9; kagbo?oki; nde kagbbddéne: miracle

kajiixe; kajiiké; kajiiye; kajiinyé: firewood

kajikorixo; kajikoriké; kajikoriyo; kajikorinyé: bark

kajinng; kajinne; kajinne; Lkajinndki; nds kajinne: bracelet

kajipdld; kajipddne; kajipo?olo; kajipo?oki: bundle of firewood

kakonxo; kakonké; kakon'yo; kakonnyé: cold, cough

kalapd6ld; kalapddne; kalapdo?olo; kalapo?dki; ndu kalapddne: sheaf of sorghum
kalaxa; kalaké; kalaya; kalany&: sorghum

kalele; kaleene; kaleeni; kaleéngi; 9?99????: customs

kaloxd; kaloke; kaluyo; kalunye: shower room

kama?ana; kami?angé; kama®anya; kamad?anyé: paille en corné**

kamene; kamené; kameéni; kamenyé; left hand:

kamene; kamené; kameéni; kameéngi: sparrow hawk

kamene; kamengé; kameye; Kkamenyf: dew

kamgbilé; kamgbiiné; kamgbiini; kamgbiingi: man's cane

kamdélu; kamdéliné; kamdédémi; kamdombi: ant

kambénzixe; kamdziké; kambénziye; kamdzinyf; ndu kamdziké: ant with wings
kaméonyélu; kamdonyiiné; kambonyére; kambonyéeté: ant (species)
kambézoru; kamdzorsne; kambdézorslo; kambézorsbi: ant (species)

s oN__ 2

kamd"tixado; kamd"tixsené; kamd"tuxérd; kamd'tuxéte: anteater

ka"pele; ka'"peene; ka"pé?ele; ka"pé?eki; nds ka"pééne: finger

ka"penangd; ka"penangoné; ka'"penangddlo, -goyd; ka'penangddbi; pouce: thumb
ka"psnnséne; k&"pennsénge; kapsnsnnys; ?kapsninye; nds kapsnsnge: stick, stake
ka"perone; ka"peronge; ka'peronye; ka"personye; ndi kapérepge: cricket
ka"pulo; ka"puune; ka"poxilo; ka"poxdki; ndd ka"plilne: muscle

ka"cinpg; ka"cinpge; ka'cinnyg; ka'cinnye; nds ka'cipge: nail (finger)
kandixe; kandiké; kandiye; kandinyé: right hand

kan?a; kan?ake; kan'ya; kannye: village, town

kan?anfold; kan?anfolopné; kan?anfée; kan?anféebi: village chief

kan?anpa; kan?angé~kan?anngéNy; kan?annya; kan?anyé; piége: trap

ka"tala; ka"taane; ka"ta®ala; ka"ta%?aki; nds k&"tdane: hand

ka"tawile; ka"tawiine; ka"tawexile; ka"tawexski; ndé ka"tawiine: palm
ka"tuxo; ka"tuké; ka“tuyo; ka"tunyé: back

ka"tuyana; ka'tuyane; ka"tuyanya; ka"tuyanye: back ache

kanyakinyd ?; kanyak(ne; kanyakuno: nape (of neck)
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képaraxa; kéaparske; kéapariya; kéaparinye: floor(as in second floor)

kapeline; kapeliné; kapeliini; kapeliingi; ndé kapéliné: ring

kapene; kapengé; kapenye; kapennyé: broom

kapenle; kapenne; kapenxele; kapenxoki; ?9?97: sadness

kapicii; kapiciiné; kapiciile; kapiciibi; 999??; evildoer:

kapile; kapiine; kapexale; kapexski; ndé kapiine: curse, bad

kapsnscanla; kapsnscaanne; kapenscanxila; kapenscaanxeki; nde kapsnscaanne:
sauce stirring stick

kapon; kaponné; kapuun; kaponyfe: praying mantis

kara; kaate; nds kéate: meat

karamold; karamolsne; karamolslo; karamolsbi; ndi kadramolspe: snake (species)

karéloxo: armpit

kasakulin; kasskuunné; kasskulnlo; kasskulinbi: soldier

kasinapmele; kasinapmiine; kasunanpmeeni; kasunanmeengi: elbow

kasoxe; kasoke; kasiye; kasinye: war

katantéxé; katantéke; katantiyé; katantinye: ladder

katelsle; katelsne; katelsdle; kateepgi; ¢99999???7: habit

katexe; katéke; katiye; katinye; ndo katéke: hunger

kadtonnd; KkAatonpe; katonnyd; katonnye; ndu katonpe: rust

kayilé; kayiiné; kaylini, kayexile; kayiingi, kayexski: compound

kazenxe; kazeénke; kazeén'ye; kazeénye; ndd kézeénke: squirrel

kélu, éé?; Lkélupné; Lkéele; Kkéebi: monkey

keérexé; Lkerepé: suffering

keze?s; keéze?épe; keze%ele; keéze?ebi: chance, lot

keexe, kee; keake, keke; keyse; keénye; nds kéadke: hand

kerexe; kerdke; Kkeriyg; kerdnye; 9299?7: field

kide; kine; keréxi; keérski: people, country

kile; kulspe; kulele; kulebi; ©?99?????: god, God

ko?0ro; ko?ote: dance

kolofolo; kolofolope: village chief

konld; kuunne; konxilo; konxski: tomb

koold ; koone; ndi koone: cough

koono; koonde: cotton

kooro; kooté; koriyo; korinyé; nde kbédte: peelings

kébéru; koruipé; koérilo; kéribi: button
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kd4nl5; kdnléne; kdnldlo, kdnldyo; kdnlibi: beads (Dioula)

koréddsenne; korddenge; koréddenye; korddsenye: glue

korixd; kordke; koriyd; koronye; nds kdrdke: heritage
korixo; koriké; koriyo; korinyé; ndu koriké: brick mold
koru; koruné; kordlo; kordbi; ndu korupné: boat (French)
ku; kupe: death

kudo; kune; korilo; korski: seat

kudo; kune; kuuxi; kuxoki; nde kine: rule, road

kulugbaxa; kulugbaké; kulugbaya; kulugbanyé: ancestor house

kGnaganna, -nkan-?; kanagannge; kanagannya; klUnagannye: centipede

kunbold; kunboodne; kunboxolo; kunboxoki: large or main road

kunnsno; kunndnge; kunnsényo,-iyo?; kunnénye: turtle

kunndno; kundpngé; kuniyo; kundnyé: mushroom

kunnon; kunne; kunnon; kunsdki; ¢?ndu kinne~ndsd kine: navel

ku"tarsne; ku'tersnge; ku'tarsnye; ku'tserinye: ant

kinyand; kinyUnge; kanytnyd; kinylUnye: owl

kurugbé; kurugbane; kurugbddala,kurugbaya; kurugbaabi,kurugbanyé;
shelter (grass overhang)

kuseé; kuseené; kuseéle; kuséébi: traveller

kusel&; kuseené; kusexdle; kusexaki: trip

kuseré; kuseté: trip

kutunno,nk-?; kutunnuipé; kutuxilo; kutuxsbi: monkey

kuzén; kuzspé; kuzuldlo; kuzulmbi: forked stick

1

ladlane; ladlangé; laédlanya; ladlanyé; ndu ladlangé: butterfly

lala; laané; laxila,laxdla; laxoki,laxdki; ndi laané: pregnancy

lama; laméne; 1laméla; 1lambi: blade(French)

lamina; laminané; lamundédla; lamindabi; ndu laminané: sling

lanmb4a; lanmbane; lanmbééla,lanmbaya; lanmbaabi,lanmbanyé: lamp

laxa; laké; laya; lanyé; nde lake: stomach

lede; 1lené; 1lerile; 1leérski; ndu lené: time,

lene; lengé; lenye; lenyé; ndu lepngé: intestines

lerisiilé; 1lerusiilédne; 929: beginning (of time)

lo?o; 1lo%oké; lo%oyo; 1lo%onyé; nds 16%0ke: water

hangar:

339

lo?okutiripe; lo?okutiringé; lo?okutirinye, -iye; lo?okutirinyé; ndi lo?okutiripgé:
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hippopotamous

loro; 1loté; lonyo; lonyé; nde ldte: vegetable

loro; 1loté; 1loyo; lonyé; ndu loté ?T: price

—
[N
(=
N
Hr

; lafiige; 1afiile; 1aGfiibi; ndu 1Gfiine (?): water python
1uld; 1luuné; ox8ki: shea nut
1ulo; 1luune; oxoki: bile

1u"tide; 1u™tiné; 1u"terile; 1u'térski: ankle

luxenyd; lukdnyoké; luyenyoyd; lunyényonyé: riverside, or mouth of the river?
luxo; luke, loxoke; 1luyo; lunye: creek, stream

luyeribe; luyeribé; luyeriye; luyeruinyé: water hole(stationary water?)
luzu; luzupge; 1luzulo; 1luzulsbi: hunter

luzufold; : chief hunter, expert hunter?

m

ma?anjo; mA?anjope; mA?anjoolo,mAd?anjoyd; mA?anjoobi; barbe: beard
mambéle; mambéldpne; mambélils; mambéllibi: car

mard; marapné; maréla; mardbi: elephantiasis

marafa; marsfané; marsfiddla,marsfaya; marsféabi,marsfanyé: gun

maseng; masensné; masendle; masendbi: needle

mejuld; mejatne; mejoxdolo; mejéxoki; ndu mejllne: voice, cry, speech
mering; merange; merinys; meranye; nds mérdpge: viper

metanxa; metanke; ndu metanke: good name

metri; metrédne; metédrdle; metdribi; ndu metrdpe ???: teacher (French)
men?enne ?; men?gnnge; men?snnys; men?gnnys; ndd mén?énnge: story
mexe ?nT; meké; meye; menyé; nde méke: name

mgbilé; mgbiiné; mgbiipni; mgbiingi: beating or threshing stick

mgbiné; mgbindne; mgbindle; mgbinitbi: bamboo mat

mi"cd; mi’cone; mad"caa; mi'caabi; ndi mi"cope: elder sister

moné; moné; mone; monsaki: sweet ground pea 29

mma; mmané; mmadla,mmaya; mmaabi, mmany&; ndd mmapé: gift

mmala ?nT; mmaané; mma?ala; mmaaki; ndu. mmaané: bud

mmele; mmiiné; mme?enle; mme?enki; ndd mmiine: voice

mmele; mmiiné; me%ele; mme?eki; nds mmiine: rope

monddrd; monddrdpe; monddrdlo; monddribi: timepiece (French)

mopiin; mopiinpé; mopiinle; moOpiinbi: enemy

mopiinféld; : enemy
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mot6; motdpe; motdlo, motdyo; motbdobi,motbonyé; ndi motdpe: motorcycle
molod; mdldpe; mdlayd; mdlénys: rice

minala; mdnaané; mdna%?anla; mina?anki: nose

minawilé; mlnawiine; minaweéxile; minawixoki: nostril

m(i'kGdd; mG"kdne; md'kuritlo; ma"kurski: cheek

muzénnon, muzdon; muzonné; muzdéénmi, muzddnlo; muzbnmbi: builder
muzori; muzordpe; muzordlo; muzordbi: scarf (French)

mp

mpa, mpa?T; mpané, mpane?: above

mpa?a; mpa?éne; mpa®dya; mpa?anyf: watery porridge

mpanla; mpaanne, mpaanne; mpaanra; mpaante: pigeon

mpe; mpipné; mpiile; mpiibi: rabbit

mpadéxe; mpsddke é~6?; mpsaddye; mpsaddnye: rib

mpoxofdl5; mpoxofdldne; mpoxofee; mpoxofeebi; ndi mpoxofdldéne: clown
mpudo; mpuné; mpordlo; mpordki; nds mpuné: horn trumpet

mpuld; mpuuné; mpuGni; mpulngi: hill

mpalu; mpaluné; mpaldlo ?T; mpalibi: spider

mpuno; mpungé; mpunyo; mpunyé; ndd mpungé: ceiling

mbi; mbibé; nds mbibe: flour

mbixe; mbiké; ndi mbiké: powder

n

na; nake; naya; nanye; nds ndke: fire

naa; naape; namaa; namaabi: man

nnda; nndané; nndami; nndambi: scorpion

naawaxa; naawaké; naawaya; naawany¢; ndu naawaké: boil

naaxa; naake; naaya; naanye; nde nadke: sore, infected wound

nafold; nafolane; nafée; naféebi; ndu nafoldpne: parents-in-law of a husband
nafulo; nafulsdpe; nafulilo,nafulsyo; nafulsbi,nafulsnye: riches
nambuxu; nambuxune; nambuxumi; nambuxumbi; ndd nambuxupe: firefly
nameme; namembe; ndd namembe: soot, ashes

na"ponno; na'ponné; na'puun; na"puunbi; ndu na'poné: visitor, stranger
nanalu; nanalsdpe; nanalila; nanalsbi; ndu nanalsne: fresh water fish(species)
nandaa; nandaane; nandaala; nandaabi; ndu nandaane: bachelor

na"jide; na“jiné; na"jirile; na"jirski: silhouette, ghost
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nanjilu; nanjilspge; nanjilile; nanjilsbi; young man:

nankalu; nankaldpe; nankalila; nankalsbi: thief

na'kooyaara; na'kooyaate: red measles

nanyelé; nanyelspe; nanyeldle; nanyeldbi: friend

nanying; nanylinge; nanylye; nanyinye; nde nanyinge: flame
nnana ?nT; nnangé; nnanya; nnany¢; ndd nnange: tail

nangd; nangdne; nangddlo; nangdobi; ndir nangdpe: garden

napeleé; napeleené; napeleéle; napeleébi: a very old man

napunnapali; napunnapaline; napunnapaliya; napunnapalinyé: melon seed (type)

nasom(u; nasem(upné; nassmiulo; nasomiumbi; ndi nassmiupé: spark

nayeru; nayerdne; nayerale; nayersabi; ndsé nayérépe: friend
nazodo; nazoné; nazorilo; nazorski: ladle,dipper

nejobd; nejobe; nejoyd; nejonye: cCoOw manure

nena®aon; nene?anne; nena”anmi, néna®ala; nena?anmbi: cattle herder

ners; : bad luck, misfortune

neradajan?a; neradajan?apé: father's maternal uncles
nersafold; : someone who brings misfortune

nerafold; : relative through a daughter of pat.family

neru; nerdpe; nerdle; nersbi; ndu nersdpe: maternal uncle
nexasli; neéxasupe; nexastlo; nexastlibi: bicycle

nafan; nofane; nafan'ya; nefannyé: brick

néfiile; néfiine; néfeéxile; néfeéxoki: buttocks

ndgunno, -nk-?; ndgunnge, nd?; ndgunnyod; ndgunnye: knee
né"pécinné; nd"pécinnge; nd"pécinnyé; néd"pécinnye: toenail
né"cén?énné; néd"cén?énnde; nd'cén?énnyf; nd’cén?énnyc: saliva

noncii; nénciipe; néncii; ndénciibi: neighbour, partner, co-wife

nindeé; nundeéne; nundeele; nuindeébi; ndu nindeéne: middle-aged elder

nanjirime: cow's milk

né"tacile, -dulo; né"taciine,-duune,a?; nd"taciipi,-duuni; nd"taciipgi,-duupgi:

heel

nane; nange: root?

A 4 A N
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nintkacilédxé; nupikacildke; nupikaciliyé; nipikacilinye; ndd nipgikaciléke: spine

nopanla; ndpaanne; népaanra; nopaante: mosquito

ndporoxo; néporiké: nudity
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nipuno; nipungé; ndir nipungé: the whole

nésiléxé; nésildke; ndsiliyé; nédsilinye: foundation

nolexg; noleké; noleyé; noleyé; ndu noleké: grandmother

noxonambslé; noxsndmboné; noxonambiya; noxonambiyaki: boy

nd, nene; nenge; nenye<; nenys: Cow

nd; ndpe; nii; niibi; nds ndpe: mother

nndlu; nndlipge; nnddmi; nndombi: guinea hen

non?on?,ndn?d Ny; non%onké; 999????: underneath

nc

nca; ncape; ncaa; ncaabi: sheep

ncana?aon; ncana?ane; ncana®ala, ncana?ami; ncana®anmbi; berger: shepherd
nca"konld; nca'konlané; nca'konldlo; nca'kolédbi: wild cat

ncasd; ncasane; ncasdala; ncasdabi: encampment, small hamlet, settlement
ncile, j-?; nciiné; ncixitle; ncixdki; ndu nciiné: balaphone

ncininya, j-?; ncininyané; ndi ncininyané: world (Dioula)

nco, j-?, n-?; nconé, -oo; ncodlo, -0d6-; ncodbi,-06-; nds ncopné, -o-: top
nd

nda; ndape: belief (Dioula)

ndi; ndipe: food

ndars; nddte: indigenous medicine (cf. tibe)

ndixe; ndiké; ndiye; ndinyé; nde nddke: ear

ndsoxs; nddke: root

ndorsxd; ndorské; ndorsyd; ndorsnyé: yam

nduxsnd; nduxsnde: seeds

nduxsvire; nduxsvité; nduxsviye; nduxsvinyé: seedling

nduxo; nduke; nduyo; ndunye: odour

ng

ngurixo; nguritké; nguruyo; ngurinyg; nds ngirdke: smoke

njeds; njeéne; njerile; njerdki; nds njéne: liver

njéene; njéené; njéeni; njéengi: stone

njideé; njine; njirsle; njiroki; nds njine: tongue

njirizanla; njirizaane; njirizanxila; njuirizanxski; ndu njirizaans: epilepsy

njorexd; njordke; njoriyd; njorinye; mud:
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nk

nkanaan; nkanaanne; nkanaanla; nkanaanbi: packrat

nkanjand; nkanjane; nkanjaani; nkanjaangi; toothache

nkanli; nkaanngé; nkan?inla; nkan?anki; tooth

nkanma; nkanmbe: gravel

nkedé; nkéne: a part, side

nkeenmgbada; nkeéenmgbane; nkeéenmgbartila; nkeéenmgbarski: necklace
nkeéen"gbéro; nkeen"gbdérdne; nkeen"gbdérdlo; nkeen"gbdéribi: chameleon
nkeennjold; nkeenpjooné; nkeennjo?olo; nkeennjo?oki: throat
nkeéne; nkenge; nkenye; nkenye: branch, chicken's stomach

nkorand; nkorange; nkoriyd; nkorinyes; ndd nkorsnge: fallow land
nkucoxo; nkucoké; nkucoyo; nkuconyé: chicken cage

nkulexe; nkuleké; nkuliye; nkuliny&; ndu nkuleké: cockroach
nkulo; nkulspe; nkuu; nkuubi: chicken

nkana; nkanake; nkGnaya; nkunanye: wooden bowl

nku'"ton; nku'tonpé; nku'"todénlo; nku'todonbi: lizard

nkunyelebe; nkunyelebé; nkunyeliye; nkunyelinyé: rooster's crow
nkupold; nkupolapé; nkupee; nkupeebi: rooster

nkutuno; nkutunipé; nkutuxolo; nkutuxsbi: red monkey?

nt

ntaanld; ntaanné; ntaanpi; ntaanngi: basket (tightly woven)
ntamgbani; ntamgbange; ntamgbanya; ntamgbanys: dust

ntanla; ntaanne; ntaanpi; ntaanpgi: courtyard

ntana sp?: da plant, the leaves and flowers are used in cooking
ntara; ntaté; nds ntate: land

ntaraf6ld; ntarafélone; ntarafee; ntarafeebi; ¢99?: land chief
ntazééxg; ntazééke; ntazeéye; ntazéénye; ndd ntazééke: dirt,soil
ntide; ntiné; nterdle; nterdki; ndui ntiné: bat

nto ?T; ntoné; nds ntopé: burial

ntonld; ntonlsdpé; ntonliyo; ntonlinyé: termite

ntooxd; ntodke; ntodyd; ntoonye: pestle

ntund; ntunge; ntunyd; ntunys: chest

nnya; nnyaké; nnyaya; nnyany&; nds nnyake: grass, straw

nya?ina; nya®snge; nya?iya; nya®?snye; nds nya?énge: cloud
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nyana; nyangé; nyaya; nyany€; ndi nyangé: mountain
nyapdld; nyapddne; nyapo?olo; nyapo?oki; ndi nyapddne: bundle of grass
nye?efold ; nye?efolsné; nye?efée; nye?eféebi; ndi nye?efdloné: older brother
nye?s; nye?eke; nyeye; nyenye; nds nyé?éke: face
nyelg; nyiine; nyii; nyiiki; nds nyiine: eye
nyene; nyené; nyeéni; nyééngil; ndu nyené: horn
nyexe; nycke: morning
nyibitliwold; nyibuiliwoone; nyibiliwoxdlo; nyibuluiwoxski; nds nyibélédwdodne:
darkness
nyigbanxa, -p-?; nyigbanke; nyligban'ya; nyigbannye: dry season
nyimbédde ?T; nyimbéne T?; ndi nyimbéne: darkness
nyimbilixe; nyimbilske; 929: night
nyime?; nyimbe; ndsé nyimbe: shadow
nnyime ?ml; nnyimbé; ndd nydmbe: shadow
nyimadono, -nt-?; nyumadonge; nyumadonyon; nyumadonnye; ndi nyuimadonge: earthworm
nyimghbo?5; nyimgbo?oké; nyimgbo?0yd; nyimgbo?0nyé: rainy season
nying; nyinge; nyilye; nyinys: ground
nyipenle; nyipiine; nde nyipiine: jealousy, lit. unpleasant face
nyisumg; nyisdmbe; ndd nyisémbe: tear
nyo; nyoké; nyoyo; nyonyf; nds nydke: mouth, beak
nyd?6mno; nybd?ongé; nyd?d0yo; nyd?onyé; ndi nyb?opngé: camel
nyon?on’tanla; nyon?on"taanné; nyon?on"taanni; nyon?ontaanngi; ndu nyon?on"taanné:
chin
nyonnmen?enne; nyonnmen?enngé; nyonnmen?ennye; nyonnmen?ennyé; ndinyonnmen?enngé:
Jjaw
nyoscexe; nyossgke; nyoseeys; nyoseenye; ndd nydsééke: lips
nnyo"tanla; nnyo'taanné; nnyo’tan®ala; nnyo'tan?aki; 2%: chin
nyotond; nyotonge; nyotonyd; nyotonye; nds nybdtonge: 1lid, cover
nnyofanlanxa; nnyofanlanké; 999: promise
nnyojau; nnyojulbe; ndd nnyojuibe: speech, lit. mouth words
nyudunno, -nt-?; nyudunnoné; nyudunndlo; nyudunndbi; nda nyutunipé: deaf
nyugodo, -nk-?; nyugoné; nyugorilo; nyugorski: skull
nyu"peénxg; nyu"penké; nyu'pen'yé; nyu'pennyé: bad luck
nyunjoord; nyunjooté; nyunjuyd; nyunjuny&: hair

nyu'tanxa; nyutanke; nyu'tan'ya; nyutanye: good luck
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nyunjapi; nyupjapgé; nyunjanya; nyupjanyé: headache

N ~

nyunon; nyunge; nyunyon; nyunye: head

nyunufold; nyupafoloné; nyunsfee; nyupnafeebi: champion, boss, supervisor
nyupsrami; nyupsrambé: brain

nyutile; nyutiiné; nyutixile; nyutixski: peak underside

nyutond; nyutoné; nyutodni; nyutodngi: hat

nyuvede; nyuvené; nyuvertile; nyuversoké: headband (worn by certain old women)

nyuzaaxa; nyuzaaké; nyuzaaya;, nyuzaanyé: comb

1

‘pda; “paapé; "padanmi; “plambi; nda “paapé: twin

pgba?ani; npgba?angé; npgba?annyid; npgba?anyé: bamboo bed

pmels; pmiine; pmeeni; pmeéengi: corner, angle

pmo“kana; pmo'kange; npmo'kannya; pmo'kannye; ndu pmo’kange: breath
pmolo; pmuuné; pmd?olo; pmd?9ki; nds pmilne: knife

pmoloxo m?; pmoloké; npmoliyo; pmoliny€; ndu pmoloké: nightmare

paan; paanpe; paanla; paanbi: a carnivorous reptile,2-3 m. long
pala; palsné; paldmi; palémbi, palinyé: bucket

pandaléd; pandalspé; pandaldla; pandaldbi: pants

payasi; payasine; payasile; payasiibi,payasiinyé: mattress

pele; peené; pexile; pexski; ndu peené: bowl

penxe; pénke; pen'ye; pénnys; ndd pénke: compound

pexe; peké; peye; penyé; ndiu peké: large clay pot

pacd; pacdné; pecaa; pecaabi: girl

pajenxé; pajenké; pajenyg; pdjennyé: tick

Pa"pénnyexE; pa'"pdnyaké; pa'"pdnnycyé; pa'pdnyenyé: baby

penng; pennge; pennye; pennys: wooden drum

pine; pinge; pinye; pinye; hive:

pirandii; pirandiiné; pirandiile; pirandiibi; ndu pirandiiné: apprentice(French)
pire; pilté; piye; pinyé; nde pdte: bamboo leaf

pold; poldne; pee; peebi; nds pdldpne: male, husband

polu; poldpge; polsdlo; polsbi; ¢?9??: catfish

pondii; pondiiné; pondiimi; pondiimbi; ndi pondiiné: nails (French)
poro; pooté; ndi pooté: mud, banco

poru; poriné; pordlo; porédbi; ndi poriné: daughter
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pdn; pdnpe; puun; puunbi; ndd pdnpe: dog

pulo; puune; poxolo; poxoki: body

pinyexe; punycke; plnyeye; punyenye: clay

puseri; puséripe; puseriye; puserdnyé; ndu puserdpe: dust (French)
s

sacenle; saceénne, iin?; sacenxele; sacenxenki; 92999??2?: bird

sala; salake: laziness

salafold; : lazy person

sa’cenne; sa'cenngé; sa'cennye; sa’cennyé: cat

sanpa; sannge; sannya; sannye; ndu sanpge: the rest

sad"tld; sa'tupe; sa"tulo; sa'tulsbi: quail

sa’tund; sa'tunge; sa'tunyd; satunye: hyena

sapiin; sapiinné; sapiinle; sapiinbi: ennemy

sard; sarapé; sariya; sarédny¢: salary (Dioula)

saréd; sarédpe; sariya; sarinyg: tobacco

saru; saripé; sarila; saribi: bee

séde; sedski: hip

seepoxo; seepoké; seepoyo; seeponyé; ndi seepoké: belt
se?ele; seé%éne; se%éni; seé%éngil: basket (large, loosely woven)
sé%éne; sé%ené; sé%épni; sé%engil: palm nut

sénpnga®ana; sénpga?ange; sénnga?anya; sénpga®anye: wax
sénzénéxe; senzénniké; senzéniye; senzéninyé; ndi senzéniké: hepatitis
sepenxe; sepénke; ndo sépénke: boredom

serenyeré; serenyéréne; serenyérdle; serenyéribi; ndu serenyérédpne: door latch
seexs; seeke; seeyd; seenye; nds séfke: leather, skin

sene; sené; seépni~seeni; seéngl; ndu sené: stinger

senre; senté; sen'ye; sennyé; nds sénte: honey

si; sipe, siipe: life

saca; sacapé; sapdle; sspédlibi: person

sdca?ana; saca®ane; séca?ani; saca®angi: shaker, rattle
sicere; sdéceté; nds sbcéte T?: madness

sacer.fold; sscerifdléns; socerifee; sacerifeebi: crazy person
sicireé; sicite; nds sécite: crowd, the people

sociré; sacité: tagba language
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s8cond, sacond,; saconge, saconde: foolish

stganla, -nk-?; stganléne; suiganlila; siganlsbi,siganldnys; poéle:
siin; siinpe; siinle; siinbi; nds siinpe: family

siire, sine; siite, siinde; siye; sinys: nest

sijinng; sivjinngé; sijinnyg; sijinnyé; ndu sijinpgé: carp

sika; sokape; sitkaa; sikaabi; ?: goat

s8kold; sakooné; sakodni, sokoxdlo; sakoongi, sskdxiki: woman's cane
somd; sémapé; somaya; samané: harvest (Dioula)

sombuxo; sombuké; sombuyo; sombunyé: swarm of bees

same; sambe: oil

sime; sdmbe; ndd sédmbe: sorghum beer

si"pox0; si"poke; si"puyd; si'punye; nde sdé"pdke: vagina

sind; sunbéne; sundlo; sindobi; ndur sindpe: buffalo, bush cow

si’taaxa; si'taake; si’taaya; si'taanye; ndsé sétaake: bow

348

frying pan

sinyelg€; sinyeldne; sinyli; sinyiibi; 99: sibling of same mother and father

sipe; sungé; sinye; sinyé; ndu singé: worship,sacrifice
sire; sité; suiye; sunyé; nde sbdte: skin

striwilé; siriwiine; striwixile T?; siriwixiki; 9: pore
sésan; s&sanke: blood

sdsankudd; sdsankuné; sdsankuixi; sdsankuiki: vein
sosbdnno; sosonngé; sosénnyo; sosdonnyé: fly

séta?a; sbdtavake; sbdtavaya; sbdta?anys: arrow

sixe; siké; siye; sinyé; ndse sdke: fields, bush

sixe; sike; siye; sinyé; ndu siké: feather

sixitcalu; sixicaliné; sixicaldla; sixicaldbi; ndi sixicalipé: wild pig (bush pig)

sixitkafanlipa; suxikafanlipgé; sixikafanlinya,-iya?; sixitkafanlinyé:

s013; sooné; so0o0; sO00ki: millet

sé6nlu; sénliné; sbénlilo; soénlibi: parakeet

sonnana; sonnangé; sonnaya; sonnanyf; ndu sonangé: horse's tail
sonxd; sonke; son'yd; sonnye; nde sbénke: horse

sO; sopne; soolo; soobi; stag, hart:

sOnd; sdnge; sonyd; sonye: mound for sweet potatoes, yams

sulo; sulne; s6x8lo~sbéxdlo; s6x8ki: floor

suro; sute; nds sute: staple dish

zebra

suso?ogbaxa; suso?ogbaké; suso?ogbaya; suso?ogbanyg; ndi suso?ogbaké: kitchen
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suumo; suumbe; nds sGUmbe: salt

suxo; suké; suyo; sunyé; ndse sike: mortar

taanbslé; taanbsné; taanbiya; taanbiyaki T?: arrow

tafaxa; tafake; tafaya; tafanye; nde tafédke: village centre

tagbelsxe; tagbelske; tagbeliye; tagbelinyé; nds tagbelske: wound, injury, cut
taling; taliné; taliipi; taliipgi: proverb

tamati; tamatipe: tomato

tan?anpa; tan?anngé; tan%anya; tan?anyé; nde tan?annge: shoe, sandal
tapun%; tapungé; nds tapupngé: virgin land

tasipe; tasupngé; ?9??: alter for sacrifice

tatapa; tatapgé; tatanya; tatanyé: Senufo pancake

tawaxa; tawaké; tawaya; tawanyé; nds tawaké: dry place

temé; temené; teméle; témebi: sifter, sieve

texe; téke; teye; teénye; nds téke: place, location

tibe; tibé; tiye; tinyé; nde tdbe: medicine

tobalare; tobslsote: respect, honour

tide, tide Ny; tine; tarile; tarski; 99999???: liana, tropical creeper
togaanf6ld; tégaanfdléne, -nk-?; tagaanfee; togaanfeebil; sorcier: sorcerer
tile; tiiné; tixdxi; tixdki; 92999992?2?: crest of the cock

timbuxilixo; timbuxiliké; timbuxitliyo; timbuxiliny&: climbing plant

tonme; tonmbe; tin'ye; tinnye: noise

tényund; tényungé; tényunyd; tényunyé: stump of a tree

tipe; tuipgé; tuinye; tuinye; ndsd tédpge: log

tépada; tépane; téparila; téparski: beam, wooden cross

tipanla; tuipanldne; tuipanliya; tipanlinyé; ndu tipalédpe: new field, clearing
topine; tapiné; tapiini; tépiipgi: flute

tépolo; tépooné; tépoxdlo; tépoxdki: tying wood

tirapéné; tirapdne; térapone T?; téraponski; ndi tirapdne: grinding stone
tiraxa; tiraké; tiraya; tiranyé; nds térdke: grinding stone

tixe; tiké; tiye; tinyé; nde téke: tree

to; tupe; tii; tiibi; ndé tape: father

tonld; tonlape; tonlilo,tonlayd; tonlsbi,tonlsnye: profit

tontonxo; tontonké; tonton'yo; tontonnyé: lung

tox0; toke: leprosy
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toxofold ; toxofoloné; toxofee; toxofeebi: leper

to; toné; todlo,toyo; todbi,tonyé; ndu topé: society, group, club

tooxo; tooké; tooyo; toonyé; nds tddke: paw, foot, leg

tucicidé ; tuciciine: younger brother of father,lit.little fa.

tuculumd; tuculumbe; nds tdculimbe: health

tugudo, -nk-?; tuguné; tugurilo; tugurski: pimple

tukorixo, u0?; tukoriké; tukoriyo; tukorinyé; ndu tukoriké: hoe for weeding,
scratching hearth

tulexg; tuleké; tuléyg; tulényé; ndi tulcké: grandfather

tuluxo; tuloke: ethnic group

tutupgo; tutupé; tutuGnlo; tutulnbi: messenger

tuturo; tututé: commission, errand

tatau; tataane; tGtaGlo; tatGubi: night blindness

tutuxo; tutuké; tutuyo; tutunyé: bran or millet, fonio, corn

tutuxo; tutuké; tutuyo; tutunyé: bean cake

thu; thuné; thumi; thubi: caterpillar

tuuténé; tuuténe; tuGtene; tulGtenski: hoe handle

tulitdn; tudtdpe; tutuno; tutunsbi; ndu tulutipe: blacksmith

tuuxo; tuuké; tuuyd; tuunyé: hoe

tuxuro, toxord; tuxute,toxote; tuxuyod,toxoyd; tuxunye,toxonye; nds tuxute, toxdte:

load

vaanbii; wvaanbiibé: cloth

vaan"tond; vaan'topgé; vaan'tonyd; vaan'tonyf: cover
vaanna; vaannge; vaannya; vaannye: wrap-around cloth
vaantii; vaantiiné; vaantiile; vaantiibi T?: weaver
vandikééxg; vandikééke; vandikéyg; vandikényes: sleeve
vanndine; vanndingé; vanndinye; vanndinyé&: shirt, blouse
vénlu; vénluipné; véénmi; véenmbi: cricket

vund; vupge; vunyd; vunye: shelter

vyexu; vyexene: well ladder (footholds in wall)

waresd; wardsoné; waresodlo,warssoyo; warssdobi,warssonyé: sickle, reaping hook
waxa; waké; waya; wanyé; ndu waké: drought

were; wérédne; weériye; weriny&: money
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werimisén; werumisénne; weruimisénye; werumiseyé; ndu werumisénpe: change(Dioula)
wode; wone; ?wordlo~worilo; ?worski~worski; nds wobne: star

wd; wope; woolo; wooObi: snake

wuliciin; wuliciinpge; wuliciinle; wuliciinbi; ndu wuliciinpe: crocodile, cayman
wyeneg; wyenge; wyen'ye; wyénye; nde wyénge: leaf

Y

yaara; yaaté; yariya; yarinyé; nde yaate: garbage, thing

yacede; yaceéne; yacerile; vyaceraki; ndd yacine: pregnancy

yafilixe; yafiliké; yafiliye; nds yafiliké: reptile

yagbaxa; yagbaké; yagbaya; yagbanyfé; ndu yagbaké: party

yagbexitlixe; ndd yagbexiliké: creation

yagbontine; yagbontane; yagbontsne; yagbontsonski; nds yagbdnténe: handle of axe
yagbonxd; yagbdnke; yagbon'yd; yagbdnye; ndé yagbdnke: axe

yagbuu; yagbuupe; yagbuulo; yagbutubi; ¢?9???: he who kills for sacrifices
yakukaara; yakukaate; yakukaya; yakukanye; ndi yakukaate: debris

yalono; yalongé; yalonyo; yalonyé: okra

yama; yambe; ndd yambe: sickness

yarafen; yarafepé: black berry

yarixa; yariké; yariya; yarinyé; nds yardke; things:

yasinne; yasindé; yasinnye; yasiny¢; ndu yasindé: fruit

yatirixe; yatirixiké; yatiriuxiye; nds yatéréxdke: creature

yatixe; yatske; yatiye; yatinye; nds yatéke: neck

yele; yeené; yee; yeeki; 929999???: year

yins; yipge; yinye; yinye; 999??: moon, month

yirifixe; yirifiké; yirifiye; yirifiny&: albinos

yiru; yiripné; yirdle; yurdbi; ndu yiruipé: porcupine

yooro; yoote; yuyo; yunye: inside of tree

yoxo; yoké; yuyo; yunyg; 9?9999???: quarrel

IN

zan?an; zan?ané; =zan'ya; =zannyé; ndd zan?aké: rain

“zanluld; “zanluuné; “zanloxilo; “zanloxeki; ndé “zanluuné: kidney
zangmd1léxd; zapmdléke; zapgmdliyd; zapmdlinye: rainbow

zénxe; zeénke; zéntiyé; zeéntinyé: baobab tree

‘zi; “zipné; ndeé ziné: birth

zipu; zipupge; zipuulo; =zipuubi; ndd zipupe: skirt, (French)
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zon; zonpe; zodonlo, zoonmi; zoonmbi; ndd zope: heart

zonjana, -p-?; =zonjané; zonjanya; zonjanyf, zonjaangi: heart sickness

VERB LEXICON OF SUCITE

Each verb possesses two forms, the Completive and the Incompletive. Following the
English translation of the verb is an example sentence with translation.

b

ba?a; ba?ii: accuse. bi ba®a wu la na"kalsxs la: they are accusing him of
him of thievery.

ba?a; ba?ii: be exhausted, be tired out. ndaa ba®a: I am exhausted.

baraxa; baraxo: thank (loan word from Arabic). wu ya mbé baraxd6: they are
thanking you.

bi; bii: raise (animal), feed. nkuu ndi ya bii: I raise chickens.

bélé; bdlii: gather, harvest ground peas. waa fucapé bslé: he gathered up
the kernels of corn.

bsli; balsxo: respect, obey, honour, be thick. bi bi ndépe bali: they
respected their mother.

c

ca; caa: look for. wu ya sika caa: he is looking for a goat.

can; céaan: lay an egg, drop, be possessed, destroy. nkulupaa cerilu
can: the chicken laid eggs.

ce, ci; kun: do. wu si za tu'turo cye: he will do some errands.

cé?é; cé?ii: laugh. cé?é fan?an la: laugh loudly.

ce?ele; ce?elu: insult. na"kotdé ya ré yé ce?eélu: the children are insulting
each other.

célé; célii: divine. wu ci wi sa célé, T?-sa: have him go to divine.

celi; cedi: spread out. paconda vannyt celi: the girl laid out her
clothes (to dry).

celi; celi: tremble, shiver, shudder. weeti ya wa celi: the cold made

him shiver.
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cén; céni: know, be convinced, persuaded. nds na annaa wu ye cfén: Anne

and I, we know each other.

CETLXE; CErdXO0: dislocate, disperse. neényaa cerixe: the cattle have
dispersed
cyé; cyeéxo: refuse. yanu ya yalité cyexo: the sick person refused food.

cori; cadi: sneeze. kakonxt f614 ma?a cadi: he who

has a cold, sneezes.

ciri; cadi: peel (eggs), shell (peanuts). waa fuunki cuiri la: did he

shell the peanuts?

cdréxé; cbdrdxd: faint. waa na%an kuu wu ma?a céréxé T?:
to die, he faints.

conri, J; condi: embarrass, worry. ca ma®a conri na"pone
embarrasses the stranger.

if someone is going

téxii la: the child

cori; cudi: strangle. mectd ma%a nca wa cori: the cord can strangle
someone.
co; cuu: gather. nanjslabi ya ma?angborsand cuu: the boys are in the

process of gathering mangoes.

con; cuun: tear. ndu vanndipgia con: my shirt is torn.

coonri; cddnru: sort, choose, settle (an affair). ndu si za kaanu la coonri:

I am going to settle an affair.

cdri; codHrii: plant. wud yala na tiyi cdrii: we should plant some trees.

culundn; c¢0léna: heal, recover, be in good health. yambi ya c(lin(: the sick

people are recovering.

curi; cudi: plunge, sink, swamp. ndaa na tddkui curil njorskii: I stuck my

foot in the mud.

cuulo; cuulu: belch (or burp?). modé liti mo ma?a cuuld: when you eat well,

you belch (or burp?).

cuxi; cuxii: be deep. birlikaa cuxi: the well is deep.
cyu; cybéri: catch. biil nkuld cyu: they caught a chicken.
d

délé; délii: pull (a cord). wu cu ma déli T? ma: grab it and pull.
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fa; faala: enlarge. mézond ya ghaxa faala: the mason is in the process
of enlarging a house.

faala; faala: balance, swing. wu si z4 f4410 meetd la: let's go swing on
the rope.

faanla; faanla: flatter, tempt. wu ya wa faanla: we are tempting, flattering
her.

faanri; faanru: construct, build. ngd waa gbakd faanre: this is the one who

built the house.

fali; fadi: exchange, replace. bi na wéré fali: they made change.

fala; fala: till, cultivate. wu n& wa kéréxd fala: he cultivated his
field.

fanla; fanlii: to lose (the voice), limp. ndé miini ya fanli: I lost my
voice.

fe; fia: run, drive. ndaa yalt na mambéld fiG: I must drive a car.

fenle; fenlii: incline, dip, be at an angle. cang. ya fenli: the sun is
sinking.

fenri; fendi: pinch, put in a corner. ma ma yé fenri nké: are you in a

tight spot?

fi; fia: germinate, sprout. sookilaa fiu: the millet has germinated.

fiinni; fiinnu: be clean. conaa fiinni: the clay pot is clean.

fiinni; fiinna: cancel. “zankaa falu fiinni: the rain canceled the
cultivating.

file; falii: approach. fili wonpu la: approach the snake.

filé; filii: pound (a floor). ntane bi ya filii: it is the courtyard that

they are pounding.
fil(v)le; f&8l(v)lu: crawl. luzupaa fil(i)le: the hunter crawled.
fine; fénu: tell a lie. wu ya fénu: he is telling a lie.

fénéxé; fénéxod: make white, be white, make clean. vanlanu ya fénéxs: the
cloth is getting white (becoming clean).

fori; féréxo: pierce. né&xssupaa fari: the bicycle is pierced (has a flat
tire).
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fo; fu:

fon; foni:

fori; fudi:

fox616; fo6x5110:

fo; fuu:

fon; foni:
fulo; fulii:

fun; funni:

fyala; fyalu:

fyeeri; fyéeru:

fyeve; fye®ii:

fyen; fiin:
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emigrate. félabilaa fo: the fulani emigrated.

flow. 1lo?oké ya faa: the water is flowing

lose. woraa fon lotirédpi: we lost at the lottery.

go out, appear. yipgaa fori: the moon came out.

pound ?. bi nda mbi fix414, T?-nda: they pounded the flour.

blow, winnow, swell. ngd waa nake fo: this is the one who is
blowing the fire.

roast in the fire. wu ya nndélu faG: he is roasting a guinea
hen.

miss, fail. waa sa fon &nnii: he missed Anne.

push. wu ya faléxé fulii: he pushed a stone.

sweat. kafuku ya bi funi: the heat makes them sweat
glean. wu ya fuun fari: he is gleaning peanuts.

extinguish. na bi fari T?: it's a fire they are
extinguishing.

rummage, ransack, search. wuri ya gbaké fuxsru: we searched
the house.

to frighten, tremble. santupgaa bi fuxéri: the hyena
frightened them.

be afraid, fear. &anni ya fygxo: Anne is afraid.
hurry up. ta fyalu: hurry up.
urinate. waa fyeeri: he urinated.

be quiet. bil wu yuri wii fye?e: they called him, but he
stayed quiet.

suck. sukaré waa fyen: it was sugar that he sucked.
flower. tikdé ya fiin: the tree is flowering.
whip, beat. wort ya wopt fyenro: we are beating the snake .

sob. caa gbéxélaa nyeli wu ma?an fyénxd T?: when a child
has really cried, he sobs.
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gb

gba; gbuu: drink. ndaa bierd gba la: did I drink beer?

gbara: gbarii: agree, meet, welcome. waa gbara si da si nd moi: he is in
agreement to go with you.

gbeli; gbedi: wound, injure. né&xds(paa wu gbeli: the bicycle injured him.

gbere; gberexo: be short, shorten. wu kune gbere: let's shorten the road
(let's take a short cut)

gbexe; gbexii: fall asleep. capaa ghbexi: the child fell asleep.

gbéxélé; gbéxdla: arrange, make, form, design, repair. wu ya naa gbéxéla: he
drew a scorpion.

gberi; gbedi: uproot (millet). bi sooki gberi: he uprooted the millet.

gbéréxgé; gbéréxo: dispute, quarrel. ceebi ya bi yé gbérdxd: the women are
quarrelling.

gbd; kali: kill. posonédnt ya nkGli: the poison kills.

gbox0; gboxii: meet together, put in piles, in groups. namaabilaa bi yé

gboxo: the men met together.

gbdn; gblin: hit, beat, dig ground peas. bi ya bi yé gblln: they are
beating each other.

gbtli; gbaldxb: get fat. napt ya gb(lix6: the man is getting fat.

i

ja; jii: shoot, break. waa nndlu ja: he shot a guinea hen.

ja; jani: be able to, succeed at. wu nd ja kari: he was able to
leave.

ji;  jii: wash. wu ya ‘pmolo jii: he washed a knife.

ji; cyén: enter. bi ya ncyén gbakii: they entered the house.

jiili; jiilu: cross (a river). Dbiil kunt jiili: they crossed the road.

jo; yu: speak, say, recount. sopdlibi ya yu: the people are
talking.

jo; joori: swallow, forage. nkulspu ya jéori: the chicken is foraging.

jooli; joolu: sew. wu vapgaa jooli: his cloth is sewn.
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jooxi; jooxo: sharpen. ndi ya ‘pmuuné jooxd: I am sharpening the knife.
k

ka; Kkaa: chew. é&nni ya baruxo kda: Anne is chewing bread.

kadadju; kaayu: criticize, order (something). wu na tuuxé kdajo mi kari:

they ordered a hoe and then left.
kaala; kaalu: suffer. yapu ya nkaalu: the sick person is suffering.

kaala; kéaala: disapprove, deny, pardon. waa wérdpt yu mii xé kaala: he
stole money and he denies it.

kacaa; kaacaa: pay attention, supervise, consider, take care. wu ya wa kaacaa
mén: he does not consider anybody.

ka?ari; ka®aru: scratch, spit. wu ya nyingt ka®aru: he scratches the soil.
kala; Kkalii: fry. wu ya ssmdybori kadlii: she is frying doughnuts.
kalaxi; kaléxb: be spoiled, erase, destroy, be sad. ndorokaa kalaxi: the

yam is spoiled.

kali; kadi: teach, read, swear. waa sébéni kali: he read the letter.
kan; kaan: give, lend. Ceb&a kars kan annuu: Tieba gave meat to Anne.
kéan; Kkéani: boil. 1lo?ikd ya nkani: the water is boiling.

ka&n?an; Kkanri: be tired, tire, punish, to make suffer. ndi ya kanri sikii:

I tire in the fields.

kanla; kanlii: uproot (ground peas, peanuts). moo fuun kanla: you
harvested peanuts.

kana; kannu: lather, foam. jeké ya nkanpu: the soap is lathering.

kari; kédi: inhabit, live at. ndi ya kédd oroda%e: I live at Orodara.
kari; sé: go, leave. 4nnaa kari Kanadii: Anne has gone to Canada.
karspa; karsnu: govern(a country), translate(a language),turn. sooki karapa:

pour the millet into another container.

kéréxé; kérdxo: tease, mistreat. ca bi kéréxad: it's a child they are
mistreating.

kén; Kkiin: groan. yant ya nkiin: the sick person is groaning.
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kalsxe; kalaxo:

kb; kbénldxd:

kb;  kéri:

kuli; kudi:

kuli; Lkudi:

kalélo; kualéla:

kulu; kulu:

kin; kari:

be intelligent. waa kalaxi: He is intelligent.

tear from. kafeckaa tixit ko: the wind pulled up a tree.
draw (water). s& lo%?o ké: go and draw some water.

dance, play. waa ko?0 mii sé: he danced and then he went
hope, anticipate.

cough. ceént ya nkolii: the woman is coughing.

slit a throat, kill. bi non konli: they killed a steer.

work the soil, clean off the land. wu ya kersaki kooru: they
are working the field.

nail. gbarsxa bi kadi: it's a door that they are nailing.

finish, terminate, end. wérdntL ya nkad: the money is
running out.

cut, dig (a well), circumcise. balsxsd bi kadn: it's a well
they are digging.

chase, punt. sikaa bi kédi: it's a goat they are chasing.
die. nkuubi ya k(li: the chickens are dying.

to endure. kan?antu ku mad yé&: you must endure fatigue.
shave. ndaa ma?ajopu kuli: I shaved the beard.

gather. bi fuunki kuli: he is gathering up the peanuts.
cry out. faciipu ya kalédla: the cultivator is crying out.
roll. wu ya neéxdstnu kulu: he is rolling the bicycle.
crunch. wu ya word kari: I am crunching the kola.

fold. fs8lsky kuri: fold the mat.

fold. weenglL ya nkérdla: the leaf is folding.

stumble, bump into. waa wu yé karGpd: he stumbled.

snore. wu ya nmdéli na nkuraru: he snores while sleeping.

walk on all fours. capt ya kuuxo: the child is walking on
all fours.
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kyexi; Lkyéxo: break, dig and take out yams. nds kéékaa kyexi: my arm is
broken.

1

laala; laalu: lick. popnaa tasan. laala: the dog is licking the plate.

laawulo; laawaua: make fun of, ridicule. bi ya w( laaw((: they are making fun
of him.

14?4; lari: return. 14?4 pan nan?an: come back here.

14?24l4a; 1lavala: peel. ku manderd wu ya 14?41G: it's a potato that he is
peeling.

leels; leelu: lower, bend over. ndi ya léelu: I am bending over.

1éx81é; 1éxélua: tickle, prickle. yia yi yeé 1éx410: go tickle youself.

le; 1lé&xo: grow old, be old. ndé tapaa le: my father is old.

lérs; lerii: hide, camouflage. nankalu ma®aleri: a thief hides
(habitual).

lerixi; 1l&rsxo: crack (by heat). nyipgaa leruixi: the ground is cracked.

1i; 1i: eat. maa 11 mi si séné: when you have eaten, go and lie
down.

1111; 1i1ix6: be far away. mad 1ili wu su kari: if you go far away, we

will leave you.
15; laa: take, hire. bi ya fotdélt 1GG: he takes pictures.

16x6; ndarua: understand, hear, listen. mo ya ndart na kaciinda fori: you
hear that the fetish has come out.

laxi; 1lari: climb, go up. wu ya lari tikii: He is climbing the tree.
o
mara; marii: glue, conserve, stick together. papinya mara yi yé la: the

papers are stuck together.

mani; mbadi: light, plaster. lambangu méni: 1light the lamp.

2

méni; ménii: assemble, add, collect. bi ya wéré ménii: they are
collecting money.
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mo, mon; moni: stay a while, last. &nni s8 mon kanadai: Anne will stay a
while in Canada.

mb

mbiiré; mbiird: think about, meditate. ndi ya mbiir( mo la: I am thinking
of you.

mbuxi; mbari: suck. cane ya neté mburi: the child sucked the néré bean.

mbixi; mbari: open, reveal. ceénaa wu nant non?on mbuxi: the woman
revealed the secret of her husband.

mb(x416; mbiuxé10: roll up. waa nciizi mbix8l6 wi kééki la: he rolled up the
string around his arm.

mp

mpa; mpaa: protect, defend. muncopt ya mpad colsépt la: the big sister
protects the younger sibling.

mpéélé; mpééla: glide (hover?). sanciint ya mpééla: the bird is gliding.

mpénné; mpdnna: stutter. wu jape ya mpénnG: his son stutters.

n

na?ala; na%alu: twist, wind, writhe. kinaa na®ala: the road is twisted.

ne; neni: put, wear (clothing). nds si za vandinpine: I am going to
wear a shirt.

néng; néna: bring in. sika bi nénl gbakG: it's a goat that they are
bringing into the house.

no, non; noni: bite, arrive, achieve. w0 waa wu non: a snake bit him.

nén?6; nbénri: dirty, be dirty. ndaa non%?5n: I am dirty.

nd

ndinrandn; ndinranin: retreat, reject, reimburse. bi ya bi ndinrtinpun: they

are withdrawing them.
ndinx416; ndinx41a: smell, sniff. ponpt ya na mponpnt ndinxélG: the dog is

sniffing the stranger.

nduxu; ndari: sow, or plant. waa foxé nduxi: he sowed, or planted, corn.
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ndaxt; ndaxéb: dunk (in a sauce). wu né rdé ndixdé cenkii: he dunked it in
the sauce.

nt

ntd; ntaa: believe, create. ktlaa ssca nta T? sdca: God created man
(generic).

ny

nya; nyaa: see. fiin ya nyaa mén: a blind person does not see.

nya; nyani: float, swim. ndi ya nyani: I am swimming.

nya, nyaun; nyani: dissolve, dilute, reduce (swelling). sukarépaa nyaun

lo?ikii: the sugar is dissolved in the water.

nyalénd; nyaldna: ripen, be red. mé&?agboraa le wu ma®a nyalépna: when a mango
is mature, it is red.

nyeli; nyini: cry. capu ya nyini: the child is crying.

nyen?eén; nye?iin: taste. waa kaati nyen®en: he tasted the meat.

nyeeri; nyseru: walk around. wu si sa suixu nyeseri: let's go hunting (1lit.
let's go walk the bush).

nyéeéri; nyé€érod: ask for, pray. kulge wu nyéerd: it is God he is praying.

nyén?in; nyén®in: stir, move. cenkd nyen®in: stir the sauce.

nyi; nyini: fill. conaa nyi: the clay pot is full.

nyi; nyidn: shine, light. «canpgi ya nyiG: the sun shines.

nyi; nyini: wake up. s& wl nyi yi da sé: wake(sg.) him up and go (pl.).

nydné; nydna: be wet, be cold, cool. mpa?ant ya nydpna: the broth is
cooling.

nyo; nyonxo: be good, be pretty. vanpgaa nyo: the cloth is pretty.

nm

pmon; pmuun: draw a bow or slingshot. waa mpant pmon n& ferimbii: he

shot at the turtle-dove with a slingshot.
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pmén; pmdni: rest, breathe. wu nd kan?an mi nmé: he was tired and
he rested.

pmdld; pmdlii: sleep. moénmdld bi si suti 1i: if you sleep, they will eat
the mush.

pmori; pmddi: nurse. capt ya pmddi: the child is nursing.

pmorandn; pmdrapun: push roughly, jostle. bi ya bi yé pmorspun: they are
jostling each other.

b

pala; palii: surprise. wu yambaa ndu pala: his sickness surprised me.

pan; ma: come, arrive. napopnda pan: the stranger has arrived.

peli; p&léexo: be fat. tuikda peli: the tree is fat.

peo, pe; peéeni: shell (locust bean). ba netd peo: come and shell the locust
bean.

peEn; penxo: displease, disgust, not content. ndé moo ci ngé laa pen
ndii: what you did disgusted me.

péré; périi: sell. mols wu périi: it's rice she is selling.

pani; padi: lose. wérédnaa peni: the money is lost.

pani; panu: spin (cotton). wu ya kond ponu: she is spinning cotton.

pari; padi: fight. bu bi yé péri: they fought each other.

piu, pi; pini: be ripe, be well cooked. kaati ya pini: the meat is getting
well done.

po; puu: tie. kanciyuv waa po: it's wood that he is tying.

pd; pua: sweep. ntannt wu pad: it's the courtyard she is sweeping.

pdrd; pdréxd: do better, be happy. yape ya pdréxd: the sick person is
doing better.

pu; puni: swell. wu gbeé?engia pu: his cheek is swollen.

s

sdari; saara: greet. ndi ya mbé sdaru: I am greeting you.
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sdéxi; sdaxob: sharpen, comb, carve,hew. koérinydn ndé sdéaxé: it's a pencil
that I am sharpening.

san?an; san?an: chew. kars ndu san®on: it's meat that I am chewing.
san?an; sanri: untie, reach out (the hand). bi nad wi s&n?an: they untied
him.

san?anléa; san?anla: stretch out. waa wu yé san?anla folski la: he is stretched
out on the mat.

sani; sani: vaccinate. doxatdraa wu sani: the nurse vaccinated us.
sara; sarii: pay. fold ndaa sara: it's a debt that I paid.

sari; sarii: prick, rend, snag. nkaanda nds sari: the stick poked me.
sébé; sébii: write. ndi ya sébii: I am writing.

si; si: be born, give birth. nds cdépaa see: my wife gave birth.
sien; siéni: produce. tik&a sien: the tree produced.

siili; siili: be strong. facii siili: a cultivator is strong.

siinlé; siinla: aim (to shoot something). wo ndi ya siinl(: 1it's a snake

that I am aiming at.

sili; sidi: begin. waa gbaxa sili: he began a house.

sbléxé; s818x6: be shy, timid, be ashamed. pucopd ya s8186x6: the girl is
timid.

séné; sdnu: lie down. bi ya sinu: they are lying down.

sixe; S8xii: wait. mo ndi ya s8xii: it's you that I am waiting for.

so?o0; sori: prepare, cook. waa so?o mii sé: she prepared (food) and
then went.

son; soOnni: worship, adore. Kkacenlt bil son: it's a fetish that they

are adoring.

sén; suun: spend the night. nds si za sb6n kénka?i: I am going to spend
the night at Kangala.

sbxi; sori: burn. gbaxt xU sb6ri: a house is burning.
so; suu: buy, be saved, escape. nkulupaa so: the chicken escaped.

su; suni: defecate. ndi ya si za su: I am going to defecate.
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su; suli: pound. foxd bi sGli: it's corn they are pounding.

st; suxdla: poke, jab. mAsendpii nds si: the needle poked me.

suuri; suuru: exagerate, be too much. wu ya 1i ma suuri: he ate too much

suxilo; suxalu: crouch. npapaa sGux4l16: the man is crouched.

suxiri; suxaru: sift. mbiibé suxiri: sift the flour.

stuxéri; stxéra: shake. mambélént ya wore suxéri: the car is shaking us.

t

ta; taa: receive, find. ndaa mo tu"tudé ta: I received your
commission.

taala; taalu: carress, pat. ndi ya na pénpu taalu: am patting my dog.

taanla; taanlu: align, lign up. bu borinyd taanla: they ligned up the
sacks.

t4danléa; téaanla: measure, compare. soo ndi t4anld: it's millet that I am
measuring.

tdanla; taanntaan: 1like, please, be content. mo n& ba nds sdari ki néd taan
ndii: you came to greet me, that pleased me.

ta?a; ‘tari: put on the fire. wu ya cols tari: he put a pot on the fire.

2

tala; talii: share, divide among, distribute. fuun nds talii: it's
peanuts that I am distributing.

tanba; tanbii: learn, teach. ndi ya mekanizen ya tanbi: I'm learning to be
a mechanic.

tan?a; tanri: stomp. waa ndd tan%an: he stomped me.

tan?anla; tan?anld: stomp. wu ya finu t&n?anld: he is stomping fonio.

tanlan; taan: be good (to eat). makorindpaa tanld talixi: the macaroni is
good to eat.
tapa; tana: touch. wu ya ntand fyaabi la lo?ikii: they are touching the

fish in the water.

tara; tarii: stick, glue, bind. tembOr( tard letérdpt la: stick a stamp
on the letter.

teli; tedi: be used to. kan?ataa ndi teli: I am used to fatigue.
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te; tee: show. ma naapt t&: show your husband (to me).

téén, tiin; téun: sit down. wu ya téGn wa yeri men: he doesn't sit down at
anybody's house (fig.).

ténldmé; ténldémi: bargain for, haggle over, barter for. vandipne nds ténlémQ:
it's a shirt that I am bartering for.

teére; teérii: slide,slip. waa tere: he slipped.

téxi; tédi: place, put, set (a date), help. ba na téxi baardpu la: come
and help me in the work.

ti; ti: braid, weave. waa vanld ti: he is weaving a cloth.

tdn; téni: make a noise, rumble, crash (thunder). ktlépi ya tsni: the
thunder is crashing.

tire; taorii: grind, crush. waa so0o tire: he is grinding millet.

toroxe; toérsxo: lodge at, unload. na"pont waa torexe ndul: a stranger stayed
at my place.

tétn, tin; téni: be full. waa 11 taun: he ate until he was full.

toxi; téri: descend. ndu si texi lukii: I will go down to the creek.

to; tu: fall down. ndaa to: I fell down.

t6; téni: bury, close. gbu wu ya téni: it's a corpse that we are
burying.

tonlo; tonlaxo: be long, make long. ndaa tonlo: I am tall.

toérd; toérii: pass. térd maa sé: pass on and go.

toréxd; torodxa: accompany, have sent, send. nde si za sébd tordxd mod: I

will send you a letter.

t5n?%n; tonri: dilute, draw out. ndaa mbii t5n?5n: I am mixing water with
the flour.

tbéri; todi: count. ndi ya sikaa tédi: I am counting goats.

tun; tunni: send someboly on an errand. bi ya ndu tunni: he sent me on

an errand.

tuuxo; tuuxo: clean, wipe, rub. wu ya wa kényu tuuxo: he is rubbing his
hands.

tuxi; tuxii: vomit. capt ya tuxii: the child is vomitting.
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taxi; tari: dig, deepen. kacu ndi ya tGri: I'm digging for a mouse.
tuxo; tuxii: carry transport. molsé ndaa tuxo: it's rice that I carried.
w

wa; waa: throw, misplace. wu na wa w( yardnyi: he misplaced some of

his objects.

wa®a; wari: dry, be courageous, be hard, difficult. mbibaa wa?a: the
flour is dry.

wéé; wii: look, visit. maa nta nid wii men: don't look at me.

wéréné; weréni: heat, bother, be a pest, annoy, vex. mo ndd wérdpné: you bug
me.

wéri; wérdxo: be rapid, be in a hurry. wéri ma karskili: hurry up with

what you're doing.

wd;  wad: be black, forget. ndé fapada wd: I forgot (lit. my insides
blackened).

Wu; wuni: pour, make bricks. wu ya nafdn wuni: he is pouring bricks.

wali; wadi: wash. ndi ya widi: I am washing myself.

wulo; wad: take out, clean up/clear out a well. balskupaa bslski wulo:

the well digger cleared out the well.

warédxi; waréxo: mix up (things), be mistaken. ndaa wurexi: I got mixed up.

Y

ya; vya: be sick. wu ya ya: he is sick.

yaala; yaalu: yawn. waa yaala: he yawned.

ya?a; yari: leave, reserve, abandon, permit. wu ya?a waa sé: let him
go.

ya?ari; yavaru: shake. wu ya tiké ya?aru: he is shaking the tree.

yala; yalaxo: be sufficient. kaataa yala: the meat is sufficient.

yéré; yérii: stop (intr.), stand. yéré wa taun: stop beside him.

yéréné; yéréna: stop (tr.). wu ya wa yérédna: he stopped him.
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yéxé; yéxii:

yéré; yérii:

yori; yidi:

yiri; yuiri:

yOroxe; yoroxo:

yiu, yi; yini:

yo; yuu
y5; yuaa
yu; yuali

question, ask about someone. sa wi yéxé: go and ask him.

wear out, spoil, damage. ndi vanyu ya yérii: my clothes are
wearing out.

counsel, advise. ndaa wu yere baardpnt woké la: I advised
him about the work.

get up, fly, come from. waa yari: he got up.

call, invite. ndi ya mo yiri ma ba 1li: I am inviting you to
come and eat.

raise, wake up (tr.), straighten up. ndaa kampeénu ysrséxe: I
raised the finger.

jump. bi ya yini: they are jumping.
split. kancixe ndi ya yuu: it's wood that I am splitting.

water. nangdnt ndi ya yad: it's the garden that I am
watering.

steal, trick, rip-off. wuird ya yali: him, he steals.

squeeze (orange), milk (cow), wring. waa vannyl yuxi: she
is wringing out the clothes.
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WELMER'S QUESTIONNAIRE

Transcription and French translation by Traoré Gnoudjotien.
Tone Analysis and English translation by Anne Garber.

The following questionnaire was designed by Welmers for the purpose of doing a
quick survey of the basic structures of an African language. Specific vocabulary
and syntactic structures were selected in order to facilitate a basic analysis and
a comparative study between dialects and languages.

This Sucite questionnaire includes a French and English translation for each
item and English glosses. At this point, glosses are tentative, pending a more
thorough consultation with a Sucite speaker. The transcription, though on the whole
accurate, does have some inconsistencies that cannot be corrected until I get it
checked out with a Sucite speaker. Underlying tone is marked above the tone-bearing
units especially in cases where the surface tone is different than the underlying
tone. Below is an explanation of the symbols used:

L Low tone
H High tone
M Mid tone (Lh)
Mw Weak Mid tone (HI1)
ML Mid-Low tone (H1)
Abbreviations
Q Question marker INC Incompletive marker
Fut. Future marker CLAUSE M Clause Marker
VP Verbal Particle PP Postposition
Neg. Negative Marker Con. Connector
REF Referential Pronoun EXCLAM Exclamation marker
? translation or transcription uncertain
1. M L M
son ni’kin une personne

person one one person

2. LM LM
siin suln deux personnes
persons two two people
3. LM M ML
siin  k&"kard cing personnes
persons five five people
4. L M
kan?an na"kin un village

village

one

one village
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5. L M
kanys  suunni
villages two

6. M ML
kanys  ka'kari
villages five

7. LM
sé?3515 na"kin
basket one

8. M L M
s€?dpi suunni
baskets two

9. M M ML
se?spi  ka'kard
baskets five

10. M LM
sitkaa suln
goats two

11.
sépdli punon
people all

12.
kanys  punon
villages all

13. L M M LM
nds sékaabi puné
my goats all

14.
sicinye?ire
men many

15. M ML M
stkanye?ire
goats many

16.
lunye?ixe
water many

17.
wa
someone

deux villages
two villages

cing villages
five villages

un panier
one basket

deux paniers
two baskets

cing paniers
five baskets

deux chevres
two goats

tous les hommes
all the men

tous les villages
all the villages

toutes mes chévres
all my goats

beaucoup d'hommes
many men

beaucoup de chévres
many goats

beaucoup d'eau
much water

quelqu'un
someone

369
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18.
pii
some
19. M
pii bii pan ba mo wéé
some they come M  you visit
20.
monls ndaa so
rice I buy
21.
ci nkant la tun sen?én

do manner an other again

nye ndd la laa
is that on Q

22.
senye?iru
people many

yaa wu nyaén

VP-not him

23.
pilaa ju na
some others say that
L H
peri na wa
they-REF VP him

nyaén
see-Neg.

24 . ML L M
nkuu dd kanndé nu nye ndul

chickens little only be mine

25. ML
mols
rice little

kannd laa koro

only

ceéri

26. M
yalaa =xé jo
again? it say

27. M

wa yalaa
he again? it do

1t ce

28. ML H
ndu yaa ndéd ci nkannt cen mé

I not that do manner know Neg.

see-Neg.

des hommes
some men

des hommes sont venus te voir
some men have come to see you

j'ai acheté du riz
I have bought some rice

y a-t-il un autre moyen de faire
cela?

is there another way of doing that?

peu d'hommes 1'ont vu
few men have seen him

d'autres hommes ont dit qu'ils ne
1'avaient pas vu
some other men have said that they

did not see him

je n'ai que peu de poulets
I have but few chickens

il ne reste que peu de riz

there remains but little rice

dis-le encore
say it again

il 1'a fait encore
he did it again

je ne sais pas faire ca
I don't know how to do that
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29.
ndu yaa wu
I not him see-Neg.

nyaén

30.
wu ya mad nénjaa
he come today
31.
bili pan tapjaa

they come yesterday

32.
bi ya m4 nys"pannpa
they come tomorrow

33.
14?4 pan nys"panpa

return come tomorrow

34. Mw
pan na lo?ii
water

nédmbeeramé

come right now

35.
wu nye kan?an la
he be wvillage in

nédmbeds
right now

36.
nds nd mpan na%an tanpjaa,
I come here yesterday
H
mo sii na nci
you but VP be

na?&en
here-Neg.

37. H L M
waa tiin n&?an canncaa suunni
he stay here days two

38.
yaliri na nci wag
food be there-Neg.

39.
wu gbakd nye waa mé [nyeaanmé ]
his house be there

40. L M
wors sé

we Fut. go

ba nkari wida mé nys"pannpa

there tomorrow

je ne 1'ai pas vu
I did not see him

il va venir aujourd'hui
he will come today

ils sont venus hier
they came yesterday

ils vont venir demain
they will come towmorrow

reviens demain
return tomorrow

apporte de 1l'eau tout de suite
bring some water right away

il est au village en ce moment
he is at the village at this moment

je suis venu ici hier, mais tu
n'etais pas la

I came here yesterday, but you were
not there

il est resté la deux jours
he stayed there two days

il n'y avait pas de nourriture la
there wasn't any food there

sa maison est la-bas
his house is over there

nous irons la demain
we will go there tomorrow
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4]. LM Mw
ndéd nye ndd “pmGinne
this be my knife

42. Mw
ndéd nye “pmo"tifeede
this be knife-pretty

43. L MT®?
nkéd nye ny&£?éen
this be what

44.
nké gbakai pelil
this house large

45.
nté kaataa pan?anxa
this meat tough

46. Mw

ndd nye “pmo’cenne
that be knife-good

47 . MLM Mw
ndéd nye ndd “pm(lnne
that be my knife

48.
nkd nye nyg?éen
that be what

49.
nké gbakéé kaa pelil de
that house large

50. ML
pgitun waa kard joe
who he that say

51.
waa kafekt fo wu ka"ta?akili
he wind blow his hands-in

52.
kafeky ya fuu fan%an la
wind is blowing force on

53.
wu ya pmdnnd la
he is breathing Q

ceci est mon couteau
this is my knife

ceci est un joli couteau
this is a pretty knife

qu'est-ce que ceci?
what is this?

cette maison est grande
this house is large

cette viande est dure
this meat is tough

cela est un bon couteau
that is a good knife

cela est mon couteau
that is my knife

LMT?
qu'est-ce que cela?
what is that?

cette maison-1la est grande
that house is large

qui a dit cela?
who said that?

il a soufflé dans ses mains
he blew in his hands

le vent souffle fort
the wind blows strongly

respire-t-il?
is he breathing?
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54. H
nké ka"cikda nyiné, ku
this wood wet it
ya?a nta nyli ms

will-Neg. INC burn Neg.

55. LM Mw H
naka nds yarénylL pund sorexd
fire my things all burn

56.
pgitun wu ya ma wEE
who he come there-Q

57.
wi wa& na nkalila
she throw and cry

58.
wa kul(s8)lda mon
she cry be-long

59.
sépdlibi ya nko?i kan?anktu
people are dancing village
ML
funpii
inside-in

60.
bii kod?aa nycki mbuxi
they dance morning open

61.L M ML
nds tapa ku
my father died

62.
waa ku tanjée
he die last year

63.
nkutunnipda tu nyspglL la
monkey fall ground on
64.
kaa tu lo?okii

it fall the water-in

65.
waa tuu keekt kexi
he fall the arm break

ce bois est humide, il ne brilera

pas

this wood is damp, it will not burn

le feu a briilé tous mes objets
the fire burned all my things

qui arrive?
who's coming?

elle s'est mise a crier
she started to cry

elle a crié longtemps
she cried a long time

les gens sont en train danser au

village

the people are dancing at the
village

H

ils ont dansé toute la nuit
they danced the whole night

mon pére est mort
my father is dead

il est mort 1'an dernier
he died last year

le singe est tombé sur le sol

the monkey has fallen on the ground

c'est tombé dans 1'eau
it fell in the water

il est tombé et s'est cassé le bras

he fell and broke his arm
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66.
tikaa tuu kintu pari
tree fall the road cross

6'7.
ma?an nta fygxsd mé
you-Neg. INC afraid Neg.

68.
waa fyau
he fear

69.
wu nd ndu conldpa bi yé gbdn

he and my brother they hit/fight

70.
waa x8 wa lo%okii,
he it throw water-in

han xi wA na nyani
it float

T1. L M
lukt ya kan?anku pad(?)i1
river is village crossing

72.
nkéd nciinpgt la luktu
this direction on river

16?0ké ya fGt na sé

water is and going
73.
sd’ciinna yari
bird  fly
74.
1 ya?a nja npjars me

it Fut.Neg. be able fly Neg.

75. H
waa Cce?&
he laugh

76. H

waa sané
he 1lie down

1l'arbre est tombé a traverse le
chemin
the tree has fallen across the road

n'aie pas peur
don't be afraid

il a eu peur
he was afraid

lui et mon frére se sont battus
he and my brother fought each other

il a jeté cela dans 1l'eau, et cela
a flotté
he threw that in the water, and it
floated

la riviére coule a travers le
village
the river flows through the village

la riviére coule dans cette
direction

the river flows in this direction

1'oiseau s'est envolé
the bird is in flight

il ne sait pas voler
he doesn't know how to fly

il ari
he laughed

il s'est couché
he went to bed

374
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TT. H

waa tenlda nya xu kannduké la il a habité dans le méme village

he sit see its village-same? on he lived in the same village

78.
wu sen?én nye si la laa est-il encore vivant?
he still be 1life with Q is he living again
H
bii men?enki ceélaa nyski mbuxi ils ont chanté toute la nuit
they song sing morning open they sang the whole night
80. H
waa teén il s'est assis
he sit he sat
81. H L M
waa pmonld canncaa taanri il a dormi trois jours
he sleep days three he slept three days
82. H
waa ju nad  dsexatéxéniil il a parlé au chef
he speak with chief-with he spoke to the chief
83.
waa ju fan%an la il a parler fort
he speak force with he spoke loudly
84.
waa ka?axa can nyspgL la il a craché par terre
he spit drop ground on he spat on the ground
85.
waa yori il s'est levé
he get up he got up
86. H
waa yeré il s'est arrété
he stop he stopped
87.
waa juubd ya?a il a cessé de parler
he speech leave, stop he stopped talking
88. H le bois est devenu humide et il a
tikdad nyipé mi ntéan gonflé
tree be-wet and swell the wood has become damp and is
swollen
89.
wu kekaa taun son bras s'est gonflé

his arm swell his arm has swollen
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90.
nduv yaa lo?o0 cén me
I not water know Neg.

9l. H
ndaa lo?oké nyan tord
I river swim cross

92. L M

ndt ya suun na nds sb
I think that I fut.

cén nceé

know do

93. H
ndaa xU sonpa cangu ko
I it think day end

4.

ndiL caa suun na wu sb

I think that he fut.

95. H
waa la%a
he return

96.
waa koripdé karaspa
he canoe return
97. H

sd ncén ngd
he +turn look to know who
wu ma wa nge

he come there CLAUSE M

waa kara weé

98. L M
gbayt
houses three
kandixe

right

pass

99.
wu yaa ntuxi
he vomit

100.
woraa yert. sixaa  mo
we you wait be-long

it

mpan
come

taanri térdé mi wa kars
turn

je ne sais pas nager
I don't know how to swim

j'ai traversé la riviere a la nage
I swam across the river

je pense que je sais faire ca
I think I know how to do that

j'ail pensé a ca toute la journée
I thought of that all day

j'ai pensé qu'il allait venir
I thought that he was going to come

il s'est retourné
he returned

il a retourné la pirogue
he returned the canoe

il a tourné la téte pour voir qui
venait
he turned his head to see who was
coming

depasse trois maisons puis tourne a
droit
go past three houses then turn right

il vomit
he throws up

nous vous avons attendu longtemps
we waited for you a long time
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101. L M
wu ya ncd na nysers mé
he Neg. be-able walk  Neg.
102. H
waa luxi  tikii

he climb tree-in

103. H

waa luxi fé nyanpgé nyi"tinii

he climb until hill top-PP
104.
1Gxi né&?an mé
climb here
105.
waa  texl nyanpgd la
he descend hill PP
106. H ML
waa captu lursxd faldki nyunii
he <child 1ift stone head-PP
107. H
waa kéki nce
he arm wash
108.
waa capu téroxs tiki-i

he child descend tree-PP

waa fori  gbaki-i

he go out house-PP

110.
waa yori  kan?anki-i
he leave village-PP
111. L
waa pmolu wuld gbugblinngi-i
he knife take out box-the-PP
112.
woraa nci gbaki-i
we enter house-PP
113.
fyanye?énlaa ji  saanpi
fish many enter net-PP

il ne sait pas marcher
he doesn't know how to walk

il a grimpé dans 1'arbre
he climbed the tree

il a monté jusqu'au sommet de la
colline
he climbed to the top of the hill

montes ici
climb up here

il descendu de la colline
he came down from the hill

il a hissé l'enfant sur la pierre
he lifted the child up onto the stone

il a lavé le bras
he washed his arm

il a descendu 1'enfant de 1'arbre
he got the child down from the tree

il est sorti de la maison
he went out of the house

il a quitté le village
he left the village

il a pris un couteau hors de la
boite
he took a knife out of the box

sommes entrés dans la maison
let's go in the house

beaucoup de poissons sont entrés
dans la nasse

37T
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114.
waa mdolapu ne (?)beteki-i
he rice put bag-in
115.

lo?0 ne tonnu cooni-i
water put metal pot-PP

116. H
waa wild kon mi sénit sin
he hole cut and post plant

117.
waa kayi(?)dd ne nyokii
he meat-piece put mouth-in

118.
wora yari kan?an la ma
we leave village to
H LM Mw
kari wors téte la
go our plantation PP

119.
waa yori kan%?an la téanpja
he 1leave village PP yesterday

120. H
waa kari nygki la
he 1leave morning PP

121.
woraa non na%an tanpja
we arrive here yesterday

122. L H
woraa non na?an yakongd la
we arrive here evening PP

123.
waa yiu kinu la
he jump road PP

124.
waa yiu wa tuikii
he jump tree-PP

many fish have entered the net

il a mis le riz dans le sac
he put the rice in the bag

mets de 1'eau dans la marmite
put some water in the pot

il a creusé un trou et il y a planté
un piquet

he dug a hole and he planted a post
in it

il a mis un morceau de viande dans
la bouche
he put a piece of meat in his mouth

nous sommes allés du village a notre
plantation
we went from the village to our

plantation

il a quitté le village hier
he left the village yesterday

il est parti le matin
he left in the morning

nous sommes arrivés ici hier
we arrived here yesterday

nous sommes arrivés ici le soir
we arrived here in the evening

il a sauté a traver le chemin
he jumped across the road

il a sauté de 1'arbre
he jumped from the tree
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125.

waa kunnaa yiu nga wu yaa
he road jump but he not arrive Neg.

126.
bii juu mon
they talk be-long

127.
bi wu ka"co

they he talk about (derogatory)

128.
wu ya yu fan(?)an
he speak force
129. ML

waa yiu tényungd la
he jump log PP

130. LH
ndiL ya sacerd yu
I senoufo speak
131.
waa to"pilu wa

he noise-big? throw

132. H

la
PP

ndaa kul(8)16 npga bi

cry out but they not
x8 1oxée
it hear-Neg.

133. Mw

ponpaa wu tddki non
dog his 1leg Dbite

134.
waa x8 kén  kayinu

it cut meat-piece place-chew-PP

135.
waa mdls so%o
she rice cook

136.
waa nkuls s0%9
she chicken cook

il a sauté mais n'a pas pu atteindre
he jumped but could not make it

ils ont parlé longtemps
they talked for a long time

ils ont parlé de lui
they talked about him

il parle fort
he speaks loudly

il a sauté par-dessus la buche
he jumped over the log

je parle du sénoufo
I'm talking about senoufo

il a poussé un cri
he gave a cry

j'ai crié mais, ils ne m'ont pas
entendu
I cried out but they did not hear me

le chien lui a mordu la jambe
the dog bit him on the leg

il a arraché en mordant un morceau de
viande
he bit off/tore off a piece of meat

elle a fait cuire du riz
she cooked some rice

elle a fait cuire un poulet
she cooked a chicken
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137. H
waa nkuubi tori
she chickens count

138. H
waa ti"té kon nupgii
he 1liana cut middle-in?

139.
waa vanmpii koén
he cloth cut

140.
waa keki konli
he hand cut

141. L M ML
waa ka"cisérdoxdyd panla
he firewood cut
142.

wu yaa nkd nkoén nkannd
he not that cut manner

143. LH
wl ya ndorsyé tari
he yams dig up
144.

waa lunye?enxi  gba
he water-much drink

145.
woraa mdls 1i
we rice eat

146. H
woraa kars ka
we meat chew-eat

147. LM-H
waa wérd kan  ndul
he money give me-PP

148.
wéréd kan  nuu
money give me-PP

cén me
know Neg.

elle a compté les poulets
she counted the chickens

il a tranché la liane
he cut the liana

il a coupé le tissu
he cut the cloth

il s'est coupé & la main
he cut his hand

il a coupé du bois a briler
he cut some firewood

il ne sait pas couper ca
he doesn't know how to cut that

il est en train de deterrer les
ignames
he is digging up yams

il a bu beaucoup d'eau
he drank a lot of water

nous avons mangé du riz
we ate some rice

nous avons mangé de la viande
we ate some meat

il m'a donné de 1'argent
he gave me some money

donne moi de 1'argent
give me some money
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149.

ndaa x8 16x06

I it hear

150. LM

moo nds gbdn(0?)

you me hit
151.

waa bi gbén

he they hit/fight

152.
waa ponpti taun
he dog kick

153. ML
waa ponpu ny£?én kon
he dog face cut

154. H
bii sikane gbo
they goat kill

155. H
ndd wu cad nge ndaa cen
that he want CL I know

156.
ndaa wu cén
I he know
157. H
miind ntslé -nt? or d°?
rope pull
158.

tipgé tilt nd%an mé
log push there over

159. ML
waa wu kéEki tuuxo
he his arm rub

160. H
waa yaceéntu tonlsaxi né& ka'citiil
he belly scratch with nails-PP

161.
bi ci bii ma
they do/tell they come

j'ai entendu cela
I heard that

tu m'as frappé
you hit me

il les a battu
he fought them

il a donné un coup de pied au chien
he kicked the dog

il a retenu le chien
he restrained the dog

ils ont tué une chevre
they killed a goat

je sais ce qu'il veut
I know what he wants

je le connais
I know him

tire la corde
pull the rope

pousse la biliche par la
push the log over there

il a frotté son bras
he rubbed his arm

il s'est gratté le ventre avec les
ongles
he scratched his stomach with his
nails

dis leur de venir
tell them to come
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162.
bi tint ci waa ma
their father do/tell he come

163.
nya®an waa joé
what he say-Q

164.
ndaa sixisa’cuun nya
I bush cat see

165.
ndaa vanlsapgu jooli
I cloth sew

166. LM
ndL yaa ‘pgurixo ndixé taa
I smoke odour smell

167.
waa nkanlikd yo
he stick split

168. ML
waa wu sééky fari
he him skin pinch

169. L M ML
waa nds k&éki feri
he my arm pinch

1'70.
waa naakt fyen
he wound drain

171. L M
pa"pinnyekd na ncaa pmddi
baby was nursing
172.

waa ka"kanlixi wa
he stick throw

173.
waa metd kuril
he rope tie

dis a leur pére de venir
tell their father to come

qu'a-t-il dit?
what did he say?

j'ai vu un léopard
I saw a leopard

j'ai cousu le tissu
I sewed the cloth

je sens la fumée
I smell the smoke

il a fendu le béaton
he split the stick

il s'est pincé la peau
he pinched himself

il a pincé mon bras

he pinched my arm

il a sucé la plaie

he drained the wound

le bébé tétait
the baby was nursing

il a jété un baton
he threw a stick

il a noué la corde
he tied the rope
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174.
waa sikanu po tuixu la
he goat tie tree to

175.
waa bétekd kuril
he bag tie

176. L LH H
waa vanmpi (1?)bd nce
he cloth wash

177.

waa kényu nce
he hand wash

178.
waa lo%?o wuali
he water wash

179.
waa pmuund tuuxo
he knife wipe
180.
bii gbaxu faanri
they house build

181. L M
bi yaa gbaxi. faanra
they house build

182.
ndaa sdmd soO
I oil buy

183. H
nké fa4lédke 19
this stone pick up

184. H
waa kaysrski punéd bslé
he pieces all gather

185.
ntasuld nye yawigbold
elephant be animal-large

186. L M ML
ndé nodxonadmbslénd nye nds ja
this 1little boy be my son

il a attaché la chévre a un arbre
he tied the goat to a tree

il noué le sac
he tied the bag

il a lavé le tissu
he washed the cloth

il s'est lavé les mains
he washed his hands

il a pris un bain
he took a bath

il a essuyé le couteau
he wiped the knife
ils ont construit une maison

they built a house

ils construisent une maison
they are building a house

j'ai acheté de 1l'huile
I bought some oil

ramasse cette pierre
pick up this stone

il a ramassé tous les morceaux
he gathered all the pieces

un éléphant est un grand animal
an elephant is a large animal

ce petit garcon est mon fils
this little boy is my son
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187. LM LM-H
na"koo suln nye ndul
children two be mine-PP

188. ML LM-H
nkuu gbaru nye ndud
chickens six be mine

189. ML
ngukda wu séékit suu fari
thorn his skin pierce

190.
saru waa ndi non na keeki la
bee he me bite my hand PP

191. Mw
wo waa ndu non na todki la
snake he me bite my foot PP

192. LM
kaa nds yaa
it me hurt

193. LM
tookd ya nds yau
foot me hurt

194.

waa lo?o k&aun
he water boil

195. H
waa kars kalé
he meat fry

196. H
waa barantin kaléa
he Dbananas roast

197.
waa fuun o)
he peanuts roast

198.
lo?oké ya nkéanni
water boil
199.

bii mddn-nye?un wéri
they rice much plant

j'ai deux enfants
I have two children

j'ai six poulets
i have six chickens

1'épine lui a traversé le pied
the thorn went through his foot

une abeille m'a piqué a la main
a bee stung my hand

un serpent m'a mordu le pied
a snake bit my foot

il m'a fait mal
it hurt me

j'ai mal au pied
my foot hurts

il a fait bouillir de 1'eau
he boiled the water

il a fait frire une viande
he fried some meat

il a fait rotir des bananes
he roasted some bananas

il a fait griller des arachides
he roasted some peanuts

l'eau est en train de bouillir
the water is boiling

ils ont planté beaucoup de riz
they planted a lot of rice
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200. LH
bii ndorsyi nduxi
they yams plant
201.
bi  yaa mdnlspu fuu
they rice winnow
202.

ndaa mddn-nye?LxlL pEéré
I rice much sell

203. L ML,
waa kapngbind keexi
he stick break

204.L ML,
kangbinada keexi
stick break

205. H
waa mindé kon
he rope cut

206. H

mindi kon

rope cut
207.

waa pend nca kon'yikon'yd

he bowl shatter pieces ?
208.wu ya?a pja  xu kext mé

he Neg. fut. be-able it break Neg.

209. H
waa tord nad?an mé
he pass here

210. H
waa ndi gbakd tord
he my house pass

211. H
ndd kunu waa 195
this road he take

212.L M ML
wora  ka ya
our manner VP-Neg.
mpi  sinbili mé
these people-PP Neg.

ntaan
please

ils ont planté des ignames
they planted some yams

ils sont en train de vanner le riz
the are winnowing the rice

j'ai vendu beaucoup de riz
I sold a lot of rice

il a cassé le baton
he broke the stick

le baton est cassé
the stick is broken

il a cassé la corde
he broke the rope

la corde est cassé
the rope is broken

il a cassé le pot en morceaux
he broke the bowl in pieces
il ne peut pas le briser

he cannot break it

il a passé par ici
he passed by here

il a dépassé ma maison
he passed by my house

il a pris ce chemin
he took this road

ces gens-la nous detestent
those people hate us
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213.L M ML H

wors mpi  sinbili

manner please these people-PP

kaa taan

our

214. H ML H
wu maa na'koori kia
our also children

tadn wu-i
please us-PP

215. H-L
waa ju wLre s8 wu cu,
he say he-REF fut. him catch
H
wu sé ya nca mé

he but Neg-VP be-able Neg.

216. LM
ndi. ya suun sb ju na
I VP desire fut speak with you-PP

mo-in

217. ML? M
lo?o0 k&lt nyeé ndu la
water manner? is me on

218.L M ML
nds 144 nye sb nta
I desire be fut.Con. Inc.
tdba?abiuté tanbi
french learn
219.
waa yorli na ncé?i
he get up and laugh
220.
waa koonu ya?a
he cough stop
221. H
waa nkd so%o nkanniu cen

he that cook manner know

222.
wu laa nci wi ncGlipdn,
he desire be he be-healed
waa yalu ma tibu gba
he should medicine drink
223. LH
ndiv yaa ndorayi sali
I VP yams pound

386

ces gens-la nous aiment
those people like us

chacun aime ses enfants
everyone loves their children

il a essayé de l'attraper mais il
n'a pas pu

he tried to trap him but he could
not

je veux te parler
I want to talk to you

je veux de l'eau
I want some water

je veux apprendre le francais
I want to learn french

il s'est mis a rire
he started to laugh

il a cessé de tousser
he stopped coughing

il sait préparer cela
he knows how to make that

s'il veut guérir, il doit prendre
du remede

if he wants to be cured, he must
take some medicine

je suis en train de piler des ignames
I am pounding some yams
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224.
bi wu
they he

ntélada yilixe gbaki-i
pull house-PP

225.
ndaa wu
I he

tun
send

ntaxatdxdnin
chief-PP

226.
ndaa
I money

t6rdéxd pain
send him

wérd

227 . L
sicati pundé gbox0o

assemble

re yé

people all themselves
caankii

market-in

228.

bii stcdtiu gboxo

they people assemble

229.
kafonpgilaa
news

kanny. pund la
arrive villages all in

non

230.
falaks
mat

can nysngL la
spread ground

231.
sicitaa ceruixe
people disperse

232. H
vannylL yersné na?an mé
laundry hang there

233. H H
gbésé 106 ka"ciiné panla
take rod cut
234. H
nkd kon na& “pmoli-i

that cut with knife-PP
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il 1'ont trainé hors de la maison
they dragged him out of the house

je 1'ai envoyé chez le chef
I sent him to the chief

je lui ai envoyé de 1'argent
I sent him some money

tous les gens se sont rassemblés
au marché
everyone gets together at the market

ils ont rassemblé les gens
they assembled the people

les nouvelles se répandent dans tous
les villages
the news spreads in all the villages

etends la natte par terre
spread the mat over the ground

les gens se sont dispersés
the people have dispersed

mets a pendre le linge la
hang up the laundry there

prends une machette et coupe la machete
baguette ici

take a machete and cut the rod here

coupe ca avec un couteau
cut that with a knife
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235.
waa ‘pmuund ya?a laa tu
he knife 1let it fall
nysangL la
ground on

236.
‘pmuunda tu nysngl la
knife fall ground on

237.
waa suxi  gbéx8lé
he mortar make

238.
waa tu'tunnit pmolti gbéxdlé
he iron knife make
239. M
waa panndalé jooli
he pants sew
240.

nya?an mo ya nkun y&
what you VP do Q

241. H
moo waa nkd gbexalé la
you this make/do Q
242. H

maa ma conu ghexsld la
you your net prepare Q

243.
waa kan?anngd gbexslé la
he trap prepare Q

244 . M
kit ci nkanu té na la
it do manner show me on

245 . M
kint té na la
road show me on

246. M
ma  pmuunnt teé na la
your knife show me on

il a laissé tomber le couteau par
terre
he let the knife fall to the ground

le couteau est tombé par terre
the knife has fallen to the ground

il a fabriqué un mortier
he made a mortar

il a fabriqué un coteau forgé
he made a forged knife

il a confectionné un pantalon
he made a pair of pants

qu'est-ce que tu es en train de
faire?
what are you doing?

as-tu fait ceci?
did you do this?

as-tu préparé ton filet?

have you prepared your net?

a-t-il préparé le piege?

has he set the trap?

montre-moi comment faire ca
show me how to do that

montre-moi le chemin
show me the road

montre-moi ton couteau
show me your knife
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247 .
mo ndu yiri laa
you me call Q

248. M
waa woru yari
he we call

249.
bii mamddu yuri
they Mamadou call

250.
waa kolo
he cough
251.

waa cori
he sneeze

252.
waa cuulo
he belch
253.
waa ken
he groan
254.
waa siwe?Lrs jo
he ? say

255.L. M ML
nds nyungu yaa ndu fulil
my head VP me ?

256.L M Mw L M
nds laki yaa nds waléxi
my bile? me ?
257. M

sunt nyé ndi la
diarrhea be me on

258. M
cifaré nye ndu la
body-heat be me on

259. M
katéki nyé nduv la
hunger be me on

est-ce que tu m'as appelé?
did you call me?

il nous a appelés
he called us

ils ont appelé Mamadou
they called Mamadou

il a toussé
he coughed

il a éternué
he sneezed

il a éructé

il a gémi
he groaned

il a chuchoté
he whispered

j'ai mal a la téte
I have a headache

j'ai mal a 1'estomac
I have a stomachache

j'ai la diarrhée
I have diarrhea

j'ai la fierre de la température
I have a fever

j'ai faim
I'm hungry
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260.
wuu  si
let us go
261.
ndaa baarb
I work
262.
nkd nye
that be ho
263.
bi  gbaka

their house

264.
lunyigu
cold water

OF SENUFO: SUCITE DIALECT - WELMER'S QUESTIONNAIRE

cenkd la
market to

ci ndnja(a)
do today

ML
gbagbdld
use-large

a4 pelu
large

kan  nuun
give me-PP

265. H

lo?o0kaa nyil
water coo

266.
pan né

come with dry wood-PP so-we

ba ne nakii
M put fire

267.

né
1

sd"ciwayii

-in

sd'cinyd yaa wa?cé

wood no

knife-blunt Neg.fut. be-able

268.
“pmopenxa
H
kaati koén
meat cut
269.
ndéd “pmuun
this knife
270.

yert kan?aa
your villag

t dry

L
ya?a

naa pen
VP blunt

n 1il1i la
e far Q

allons au marché
let's go to the market

j'ai travaillé aujourd'hui
I worked today

cela est une grande maison
that is a large house

leur maison est grande
their house is large

donne moi de l'eau froide
give me some cold water

1'eau est fraiche
the water is cool

apporte du bois sec pour le feu
bring some dry wood for the fire

le bois n'est pas sec
the wood is not dry

un couteau émoussé ne coupera pas

de viande

a blunt knife will not cut meat

ce couteau est émoussé
this knife is blunt

H

est-ce que votre village est loin?

is your village far away?
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271. H
waa kari talilixi-i
he go place-far-PP
272. Mw ML-H

waa pan na somd soka-i
he come with fat goat-PP

_73.
ngd sikapgu pund nye some
this goat all be fat
274.
waa pan na se%etsféédii

he come with basket-pretty-PP

275.
ndé se%eénaa nyon
that basket Dbe-pretty

276.
pgd naptL zonpaa nyon
that man heard be-good

277 . M

bii kapilsd ci woru la

they bad do wus on
278. LM-H
waa kapoxilti ju woru
he bad(news) tell us-PP
279. ML ML
ngd napt nyt.  zonmpiifdlhd

that man be heart-evil-chief

280.
ndt nye “metonlixu-u

I be rope-long-PP

281.

ndé mgbiiné-¢ laa tonlu

that stick-there it be-long EXCLAM
282. H

mpéd vanmbibaa ceré

this cloth small
283. LM-H

tonndcofénnd nye ndu-ua

iron new pot be me-PP

dé

il est allé loin
he has gone far away

il a apporté une chévre grasse
he brought a fat goat

cette chévre est grasse
this goat is fat

il a apporté un joli panier
he brought a pretty basket

ce panier-la est joli
that basket is pretty

c'est un homme bon
that is a good man

ils nous on fait du mal
they did us an injury

il nous a dit de mauvaise nouvelles

he told us some bad news

c'est méchant homme
that is a dangerous man

je veux une longue corde
I want a long rope

ce badton la est long
that stick is long

ce morceau de tissu est étroit
this piece of cloth is narrow

j'ai une nouvelle marmite
I have a new pot
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284.
nivonngi
new-it

285. L ML-H
waa pan na se?elexi
he come with old basket-PP

286.
ndé sé%énaa le
this basket old

287.L. L ML LM
na"peleend waa pan ba yers wéé
old man one come M you visit
288.
waa le
he old
289.

vanmbinyil nye puu
cloth-red be his

290. H
nji falényse yaa nyalspa
those rocks-there VP red

291.
see wi
truth it is
292. H

nté kaataa fon?6n
this meat be-rotten

293. H
ndéd ‘pmuunndd tanléa
this knife be-sharp

294.
ntéd mestia gbere

this rope short
295. H

waa gbexslaa gbere

he make small
296. H

waa gbexalaa tonlo
he make tall

c'est neuf
it is new

il a apporté un vieux panier
he brought an old basket

ce panier est vieux
this basket is old

un viel homme est venu vous voir
an old man has come to see you

il est vieux
he is old

il a du tissu rouge
he has some red cloth

les cailloux-la sont rouges
those rocks are red

c'est vrai
it's true

cette viande-ci est pourrie
this meat is rotten

ce couteau est coupant
this knife is sharp

cette corde est courte
this rope is short

il est vraiment petit (de taille)
he is really small

il est vraiment grand (de taille)
he is really tall
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297. L M ML LM-H
ta m&4 né se?éciciidiil
come with small basket-PP

298. H

nké faldkaa gbexslaa wolixo

this rock make smooth
299. LH H

ndé mgbiindad  talé

this stick straight
300. LH H

ndéd mgbiini ceré

this stick small
301. H

waa Ceré

it small
302. -H

sémd nye wi-1

fat be he-PP
303.

lo?0ka4 namsneun

water hot
304. H

nké ka"cikaa nyené

this wood wet
305. LH

ndé mgbiinidad mpsli

this stick be-thick
306.

vaanviin nye puu

cloth-white be his

307. ML
vaanngobé nye puu
cloth-black be his

308. ML H
nké vaannkonkaa gbexslad peli
this cloth-cut make large

309. H
ntd tuxutaa luxd
this 1load Dbe-heavy

apporte un petit panier
bring a small basket

ce caillou-ci est trés lisse
this rock is really smooth

ce baton-ci est droit
this stick is straight

ce baton-ci est mince
this stick is thin

il est mince
it is thin

il est gras
he is fat

1'eau est chaude
the water is hot

ce bois-ci est mouillé
this wood is wet

ce baton-ci est épais
this stick is thick

il a du tissu blanc
he has some white cloth

il a du tissu noir
he has some black cloth

ce morceau de tissu est trop large
this piece of cloth is quite large

ce fardeau-ci est lourd
this load is heavy
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310.
ngd baardpaa wa?a
this work  be-hard

311.
ndéd nye kacenneg
this be thing-good

312. H
baarsntannaa nyanlana
bananas be-ripe
313.
baarsntédnpaa 1€ non  koén mpo
bananas age arrive cut

314. H
wu yaa culupés
he Neg. well-Neg.

315.
lo?0okaa namsneun
water hot
316. H
pgd baarentanpaa taanla
these bananas soft
317.

worenaa soro
kola bitter

318.L ML
nafulafoléd wi
rich person he is

319. L ML
waa ci nafulsfold
he do rich person

320.LH
zan?ankd yaa ntu
rain VP fall

321.ML ML
canpinyiind yaa ntu
sun VP fall
322.

wo nye (n)ké faldki non?-in
snake be this stone under-PP

ce travail-ci est difficile
this work is difficult

ceci est important
this is important

les bananes sont mures
the bananas are ripe
les bananes sont mure a cueillir

the bananas are ready to cut

il est malade
he is sick

1'eau est chaude
the water is hot

ces bananes-ci sont douces
these bananas are soft

les noix de kola sont améeres
the kola nuts are bitter

il est riche
he is rich

il est devenu riche
he has become rich

il pleut
it's raining

le soleil se couche
the sun is going down

il y a un serpent sous cette pierre

there is a snake under this stone
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323.
nakit ne cont non?-in
fire put pot under
324.
cont nye naki la
pot be fire on
325. H

ki t&éxi nyspgl la
it put ground on

326.
ndaa wu nya kunt la
I him see road on

327.
kint yaa si luki nkent la
road VP go river side on

328.
ndt ticdérdpt nytr wu wuupt (VL?)
my plantation be his one

H
taatn
beside-PP
329.
ba yéré né nkeds la
M stand my side on
330.

ba yéré wu so%oli
stand our between

331. LM M.
wu  ticdérénlr nye nds wanu
his plantation be my one
nad kan?anki so?oli
and village Dbetween

332.
waa  yeré
he stand up people middle

M
mii yu
and speak

siLcdtl tooyi-i

333. ML
wu gbakd nye kan?anki nenii
his house be village

village

centre

mets le feu sous la marmite
put the fire under the pot

la marmite est sur le feu
the pot is on the fire

mets ca par terre
put that on the ground

je 1'ai vu sur le chemin
I saw him on the road

le chemin longe la riviere
(7

ma plantation est pres de son
plantation

my plantation is near his plantation

tiens-toi debout a c6té de moi
stand beside me

tiens-toi debout entre nous
stand between us

sa plantation est entre ma plantation
et le village

his plantation is between my
plantation and the village

H Mw -M
il s'est mis debout au mileu des
gens et s'est mis a parler

he stood up in the middle of the

crowd and began to speak

sa maison est au mileu du village
his house is in the middle of the
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334. H
waa yeré wa
he stand his
ML
nya?an la
before PP

335. H
waa yeré

gbaké

ntoxatdxénl
chief

M
nyo 1la

he stand house mouth PP

336.
waa pmuunéd
he knife
337.

ntii moo pgd
how you this

338.

nya?an waa kan

what he

339.
nya?anxi nye
what be

340.
nya?an tedii
what moment

341.
san yi
where you(pl)

342.
pgutun waa
who-other he

343.
nya?an la
what

344. Mw
nké 15rdé
that price be

yeéraa kari
for you(pl) go

nye

ML Mw

cu wu nyGungu mpanpii
grab its head

ndint so%0d joe

food cook say-Q

mod ye&

give you-PP Q

seé?én-i y&

basket-PP Q

waa pan y&
he come Q

yaa sée
VP go-Q

ML
kéréd ju mobd y&
itREF say you-PP Q

H
Am s
wa"pag
over there

joori ye
how many Q

above-PP

il s'est tenu debout devant son chief
he stood before his chief

il s'est tenu debout devant la
maison
he stood in front of the house

il a tenu le couteau au dessus de sa
téte
he grabbed the knife above its head

(by the handle?)

comment as-tu préparé cette
nourriture?
how did you prepare this food?

qu'est-ce qu'il ta donné?
what did he give you?

qu'y a-t-il dans le panier?
what is there in the basket?

quand est-il venu?
when did he arrive?

ou allez-vous?
where are you going?

qui t'a dit cela?
who told you that?

pourquoi étes vous allés la-bas?
why did you go over there?

combien cela colte-t-i1?
how much does that cost?
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345. L M
ncaa joori  bi nye puun y&
sheep how many be his
346.

sdn mo  tuplt nyesen
where your father be-Q

347. L M Mw? ML
nya?an filéxé kaari ys¢
what type meat Q

348. H
waa ndd ci wu yod
he that do himself

349. H
ndaa ndd ci na yob
I that do myself

350. M
bii bi yé nya
they themselves see

351. H M

woraa wu ye nya
we ourselves see

352. -H
ta md& nad ndipi-i
IC come with food-PP

353. H
yanaa culupd
sick person be-healed

354,
ceebi ya bi yé kodi
women TA themselves chase-IC

355. H
yagbakaa yo?ori
thing-drink

356. H
yalittdad  kulupd
thing-eat lack

357. H

ncekdad ko
soap finish

combien de moutons a-t-i1?
how many sheep does he have?

ou est ton pere?
where is your father?

quelle sorte de viande est-ce?
what kind of meat is that?

il a fait ca lui-méme
he did that himself

j'ai fait ca moi-méme
I did that myself

ils se sont vus
they saw themselves

nous nous sommes vus
we saw ourselves

apporte le repas
bring the meal

le malade est guéri
the sick person is cured

les femmes se pourchassent
the women are chasing each other

la féte est intéréssante
the feast is interesting

la nourriture est insuffisante
the food is not enough

le savon est fini
the soap has run out
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358.

bslskaa cuxi le puits est profond
well be-deep the well is deep
359.
sdmbaa wu can Le boisson 1'a détruit
millet beer him destroy Drink ruined him
360.
wu yaa yb6?6ru il bavarde
he VP gossip he gossips, talks alot
361.
fipd fo vannes le fonio
fonio winnow winnow the fonio
362. H
gbakd pd balaie la maison

house sweep sweep the house



